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PKEFACE. 



In the thousands of schools of various sorts scattered 
over this country, countless thousands of Q-erman boys 
and girls are being taught the English language. The 
various "Lehrbücher" which they are made to study for 
this purpose have all been written by Germans — 
learned and busy German Professors, with many claims 
upon their valuable time, only a fraction of which they 
have been able therefore to devote to English studies. 
These books are necessarily füll of imperfections; the 
teachers of English, however, had no choice but to use 
them, for the excellent reason that there were no others. 
As yet no Englishman, equipped with a thorough know- 
ledge of the German language, and long experience in 
teaching his native tongue in the Fatherland, had under- 
taken the task of providing a more suitable work. That 
day is now past. For more than ten years I have 
devoted myself exclusively to the teaching of the English 
language in this country. During that time I have given 
something over 20,000 English lessons. No other duties 
or studies have distracted my attention from the one 
object of finding out the best way to teach English. 
I have experimented freely, (my thanks are due to the 
kind Principals of Schools and Pensionats, who have 
allowed me to do so unhindered), I have selected and 
rejected, evolved a method, tested it, and finally written 
it down in this book. You think the book is small; you 
say, "What, is this all?" Yes, it is all; all that is 
necessary for the pupil, no other book is required. It 
points a primrose path to learning, and eschews the 
steep and thorny way, along which so many thousands 
of German lads and lasses are patiently plodding, year 
after year, at the rate, in some cases, of nine lessons 
a week. In the course of a f ew months this book may 
be mastered by a child from cover to cover, and then 
there is no dreary series of volumes, each with its 
drearier "Anhang" to foUow, but the happy child is 
free to acquire his English at first hand, to leam it as 
the English child does, by reading it and by using 
it — not by talking about it. 
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Four years ago, when the first edition of this work 
appeared, I made the great mistake of not explaining 
minutely how the lessons were intended to be given. 
The one or two school-teachers to whom I timidly sub- 
mitted it, missing the accustomed translations, reading 
exercises, and division into daily lessons, waved it aside 
after the merest glance, pronouncing it useless for schools. 
At that time my experience of teaching English in this 
country was limited to Pensionats, of Geniian schools 
I knew nothing. Therefore, having no opportunity of 
proving the contrary, I meekly accepted the verdict of 
the wiseacres, though I confess I did not quite see why 
what was good for a class of girls in a Pensionat should 
not be good for a class. of girls in school. 

Since that time I have had three years' experience 
of school -teaching. I have had five-and-twenty little 
beginners before me, and I no longer yield to superior 
judgment. I maintain my opinion boldly, and repeat 
it, namely, that this book is equally suitable for all 
leamers, of all ages and all conditions; that this slender 
volume, in the hands of a thoroughly competent teacher, 
(and an incompetent teacher will not be successful with 
any book,) contains all that is lequired for teaching the 
foreigner English. 



HOW TO USE THIS BOOK. 



SCHEME OK LESSONS. 



First LessoD. 

Open the book at page 40. The teacher begins by 
reading the present tense of the verb "to have", the pupil 
repeating it after him, at first slowly, then easily and 
naturally. The other tenses foUow. Take care not to 
let the pupil accent like this : / shall have, / have had^ 
I shall have had, as every foreigner, left to himself, will 
assuredly do. There is no reason why he should not 
be taught to lay the stress on the right syllable 
from the very first lesson. In reading the verb, lay 
the Chief stress upon the pronoun in this way: — /have, 
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you have, he has, because it represents tlie emphasized 
subject in a longer sentence, for instance: — 
My father Las the book. 
The gloves are on the table. 

If this is not pointed out, the pupil will read 
hereafter: — My father has the book. 

The gloves are on the table. 

Every teacher has heard this, I am sure. 

After reading the eight tenses of the verb "to have" 
again and again until the pupil almost knows them, 
tum to the days of the week and the months of the 
year, (page 1) the pupil always repeating the words 
after the teacher, first one at a time, then two or three 
at a time. Here we meet with the much talked-of 
„th" (in "Thursday") but do not talk about it — repeat 
it very slowly — ten, twenty times running, sing it, 
sing "Thur, Thur, Thur", to the tune of "Three Blind 
Mice" once through slowly, and I defy anyone not to 
catch it. I have never had a pupil who could not 
pronounce "th". In fact, to sing it, making one 
lo-o-o-o-ong note of it, is a splendid way to teach 
any syllable, difficult to pronounce. 

Next come the numbers, cardinal and ordinal, (page 
2 and 3); the repeating of ordinal numbers is the best 
possible practice for the "th". Then repeat the verb 
again, then read several times the remaining words from 
the beginning of the book to the middle of page 3. 

For the remainder of the lesson the teacher can 
put questions like the following, the pupil referring to 
the book if necessary for the words to answer with. 

1. Have you had a lesson to-day? (Yes, I have had 
a ). 

2. How many lessons have you had to-day? 

3. Have you an English lesson on Monday? 

4. What day have you your English lesson? 

5. Had you a lesson yesterday? 

6. Shall we have a lesson to-morrow? 

The pupil must of course be made to answer with 
a whole sentence, and not only with "Yes" or "No". 

There is not a word in the above examples which 
the pupil has not had in the lesson, and care should be 
taken not to introduce one. It is only necessary to 
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alter a word here and there to make fifty similar 
examples. This I leave to the teaclier. 

For the next time the pupil will memorize what 
he has more than half learnt daring the lesson. 



2"* Lesson. 

Read the verb "to have". 

Eead the verb "to be". (p. 42.) 

Repeat the days, months, numbers. 

Eepeat the conversation of Lesson I. 

Dictate a few sentences of the conversation of 
Lesson I. 

Read several times the words on pages 3, 4, the 
family. Then comes the foUowing conversation: — 

1. My father is a man. Is your father a man? 

2. My mother is a woman. Is your mother a woman? 

3. Mj brother is a boy. Is your brother a boy? 

4. Has your mother a sister? 

5. How many aunts have you? 

6. Is your aunt a lady or a gentleman? 

The amount of time devoted to these questions 
depends entirely upon the intelligence of the pupil. 



S'* Lesson. 



Read the verb „to have". 
Read the verb "to be". 
Read the verbs "can", "may", "must". 
Repeat the days, months, numbers^ family. 
Dictate a few sentences from last conversation. 
Read several times the words on page 4 on the 
parts of the body. 

Then Conversation: — 

1. My hair is on my head. Where is your hair? 

2. My nose is on my face. Where is your nose? 
How many noses have you? 

3. My teeth are in my mouth. Where are your teeth? 

4. My nose is between my two cheeks. Where . . . ? 

5. What is on your head? 

6. What is in your mouth? 
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4**^ Lesson. 



Read verbs -^have", "be", "can", "may", "must". 

Read the regulär verb "paint" (p. 50) entirely 
omitting the progressive form tili the lesson on page 57 
IS reaonefL 

Read page 65—66. "S" oder "Es". 

Read the list of regulär verbs on page 68 — 69. 
Make the pupil translate into English a quantity of 
sentences, such as: — Er wäscht, wir suchten, er wird 
reden, du hast gefragt, wir würden wohnen, — with 
the list open before him. 

Dictation from last conversation. 

Read words on page 5. 

Conversation. 

1. Are your hands dry or wet? 

2. Is the old man stout or thin? 

3. Is your younger brother married or single? 

4. Are your little sisters pale or rosy? 

5. Will your father be angry or pleased? 



5*** Lesson. 



Read verbs "have", "be", "can", "may", "must", 
"paint". 

Read page 56 on "do", (1«* half only). 

Read verb "do I paint?" 

Make the pupil translate a quantity of little sen- 
tences using the reg. verbs on page 68 interrogatively, 
such as: — wäscht er? suchten wir? wird er reden? 
hast du gefragt? etc. 

Dictation from last conversation. 

Read words on page 6, begiuning "House — 
flower-bed". 

Conversation. 

1. I live in a house. Do you live in a house? 

2. Does your little sister live in a house? 

3. Have you a kitchen in your house? 

4. Did my sister show you the drawing-room? 

5. Did you ask your mother to look at the flower- 
beds in my garden? 

6. Did the boys fetch the key of the cupboard? 
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Read verbs again. 

Study page 56 (2^^^ ^alf). 

Read verb "I do not paint" (page 52.) 

Make the pupil translate a quantity of sentences 
using the regulär verbs on page 68 negatively, such 
as: — er wäscht nicht, wir suchten nicht, er wird nicht 
reden, etc. 

Dictation from last conversation. 

Read words on page 6 beginning "town — motor". 

Conversation: 

1. Have you been to the new Station? 

2. Where is the old theatre? 

3. What colour is the round church behind the 
prison? 

4. Did you ask the old man where the cabs were? 

5. Will he be able to show me the shop where you 
looked at the keys? 

6. Will the boys be allowed to look for the girls? 



7*^ Lesson. 

Read verb "I am painted" (page 54). 

Make the pupil translate a quantity of sentences 
using the regulär verbs on page 68 in the passive form, 
such as: — wird es gewaschen? wir wurden gesucht, 
sie wird geholt werden, etc. 

Dictation from last conversation. 

Read words on page 6 beginning "dress — tie". 

Conversation. 

1. Where is my new dress? 

2. What colour was the ribbon on your hat? 

3. In what room did you look for my umbrella? 

4. What day did you wash my white gloves? 

5. When did you fetch my muff out of my bedroom? 

6. How many buttons have you on your boots? 



8*^ Lesson. 

Read the irregulär verbs on page 68. 

Devote a few minutes every lesson to verb drill. 
(The oral translation into English of small sentences 
using the verbs in every possible form). 
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Dictation from last conversation. 
Read page 76 — 77 on the Possessive. 
Read words on "furniture" (page 7). 
Conversation. 

1. Did you understand what my aunt said? 

2. Do you think my mother would like to have the 
pillows on the bed or on the sofa? 

3. Did your father say what day he would fetch the 
children? 

4. Did your little brother fetch the armchair out of 
my uncle's room? 

5. Do you think your sister understood what I said 
to the cliildren yesterday? 

6. WiU you write to your father to-morrow and ask 
who Hved in the house last winter? 



Part IV may now be begun. The pupil must leam 
every sentence by heart, but not until he has caught 
its cadence from the teacher as well as the pronunciation 
of the Single words. Each sentence is intended as a 
model, to be multiplied at the teacher's discretion. The 
sentences have purposely been made very short and 
easy, so that the pupiFs attention may be concentrated 
upon the word, the use of which the sentence is intended 
to illustrate. To introduce, at this stage, any word not 
in constant use is a mistake. 

Each lesson will now comprise: — 

1. A few irregulär verbs (page 68 — 75) with 
verb drill. 

2. A portion of Part IV. 

3. A few words with conversation from Part I. 

4. A short dictation from the last conversation. 



When Part IV is finished, take Part III page 
57 — 68. Before leaming page 57, the pupil will tum 
once more to the regulär verb on page 50 and read the 
progressive form (I am painting.) All foreigners are 
apt to use this form too much, (probably because it is 
something new to them); therefore I have chosen to 
accustom the pupil first to the one more f requently used. 

When Parts III and IV are thoroughly mastered, 
the pupil may begin Part V, where he will be con- 
fronted for the first time with sentences that are not 
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to be literally translated. Here the teacher has rauch 
to do in multiplying examples, in pointing out the 
difference in the idiom, or the pitfall to be avoided. 
All this I could have done myself by means of copious 
remarks, thereby swelling the volume to formidable 
dimensions, and robbing the page of its straightforward 
appearance; but I have preferred to put my trust in 
the teacher, and not to take the words out of his mouth. 

Part II can be read now, a few exercises in every 
lesson. It will present no difficulties to the pupil who 
has not begun with a faulty pronunciation. Part I is 
meanwhile steadily progressing, and at this point the 
pupil may begin to read, but — a real EngUsh book, 
written and printed by Englishmen for Englishmen, and 
not Eeading Exercises — made in Germany. 

These curious Compounds of Johnsonese and slang, 
flavoured with Germanisms, though highly entertaining 
to the English reader who does not have to grapple 
with the consequences of them, cannot but make the 
judicious grieve. The miscellaneous collections of fable 
and anecdote, whose style is musty as a museum, are 
little better. The difficulties of construction and idiom 
with which they teem, are airily disposed of by the aid 
of bulky brackets, the coutents of which are dutifuUy 
copied by the pupil, and forgotten for ever five minutes 
afterwards. The next course usually placed before the 
luckless pupil is a "Bearbeitung" of something like 
Lamb's "Tales from Shakespeare", or the "Lady of the 
Lake", in which no sooner has he read a sentence, than 
he is directed to a lengthy foot-note in very small 
print, informing him that the word or expression in 
question is either obsolete or unusual or to be avoided 
for some other reason. Poor pupil! Must he suffer so? 
Why this indigestible fare? As yet he is a mere habe 
in the language, and his first book cannot be too simple. 

Excellent for this purpose are certain (not all) of the 
series "Books for the Bairns" — Edited by W. T. Stead, 
to be had for the modest sum of l*' (10 Pf.) well-printed, 
with pictures on every page. 

1. Fairy Tales from India, 

2. Fairy Tales from Africa, 

are specially to be recommended, as containing nothing 
but good, simple, every-day, conversational English. 
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These little books are to be read in class, great 
care being given to the stress on the syllables, as well 
as to the pronunciation of the single words, and the 
right grouping of them — for instance, not **I did i{\ 
(as you will find the ehildren in every school read,) but 
"I didji^\ The pupils mnst nnderline the accented syllable, 
and mark the point where the pause comes in reading, thus : 
I The_at/^«dants drew the cwrtains | and shiit herein, | 
and off they went, through the /wwgle, | over hill^and 
dale, I with the prince, | riding a white horse | in front^of 
them. I If this is really done for a month or two, it 
will then be found no longer necessary. The pupils 
mark their books while the teacher reads aloud very 
slowly. The pupils then repeat the same piece, and 
the teacher will see by the way they read it whether 
they have marked it properly or not. They then study 
this marked piece, (no other) by reading it aloud several 
times, and it is made tlie subject of questions and answers 
in the next lesson. After these two easy books I should 
select for boys and girls one ore two older children's 
books, such as "Little Lord Fauntleroy" or one of the 
delightful "Honor Bright" series, for grown-up pupils 
any good novel of a light description, (one of Merrick's, 
for choice.) The next step would be a book like Anstey's 
"Vice Versa", a most amusing story, suitable for all ages, 
written in a style considerably more involved than that 
of the ones first mentioned, and containing a very large 
assortmont of words. And now we have made our 
pupil free of all the treasures of English literature; 
henceforth he may read what he likes, getting liis 
English at first hand, and learning the uses of words, 
and the manners and customs of the English from the 
pages of Dickens and Thackeray, Stevenson and Merrick, 
instead of being shown them through German spectacles 
in the dry columns of the Lehrbuch. 

One more thing — do not let the beginner use 
a dictionary; among the various words given it is in- 
evitable that he should choose the wrong one, and then 
he has something to unleam, and our object is to prevent 
this. The teacher is the dictionary; during the reading 
he translates every new word or expression, and the 
pupil notes it down in the margin of his book and 
learns it, not separately, but in the sentence to which 
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it belongs. After going through two or three books in 
this way, the pupil is capable of preparing alone, and 
the dictionary, from being a danger, becomes a friend. 
There need be no hurry about writing home exercises. 
The short dictation in every lesson (which need not 
occupy more than five minutes), will provide against 
mistakes in spelling, and, for the first few weeks, I woold 
almost say months, the pupil should only compose English 
sentences under supervision, that is, orally, in class. This 
principle has long been acted upon by all good teachers 
of singing, who f orbid the pupil to practise alone, knowing 
that to practise wrong does far more härm than not 
practising at all. By omitting these home exercises three 
things are gained: — 

1. The pupil neither sees nor hears nor turns 
over in his mind any faulty sentence. 

2. The pupil can spend the precious time gained 
in memorising the words and model sentences. 

3. The teacher is spared a laborious and thankless 
task, and moreover, one hardly less injurious 
to him than to the pupil. 

Let anyone who does not understand what I mean 
by this try the effect upon himself of misplacing the 
words in some common phrase, and repeating it in this 
form a few hundred times weekly for a month or two. 
He will then catch my meaning. 

As soon as the pupil has acquired a certain ease 
in the forming of sentences he may be given such 
exercises as the foUowing. 

Write ten sentences introducing the names of 
different: 

1. Parts of the body. 

2. Members of the family. 

3. Parts of the house. 

4. Animals. 

5. Objects in the street. 

6. Articles of dress. 

7. Objects in the bedroom. 

8. Objects on the dinner- table. 

9. Objects in the school-room. 

10. Objects in the garden. 

11. Days of the week. 

12. Months of the year. 
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13. Holidays, such as Christmas, Whitsuntide, etc. 

14. Colours. 

They will give him no trouble, and he will soon 
be ready to write out of his head, as the children say, 
on any simple subject. Do not deliberately confront 
him with difficulties; he is not intended to pusSzle out 
grammatical problems by himself, but to learn the use 
of words naturally and gradually, as every child does 
in his own language, through the medium of talking 
and reading. Let him employ no words in writing of 
which he is not sure ; any difficult point must be studied 
in class by repeating the given sentences which illustrate 
it and making others lü:e them, but orally, so that 
mistakes are corrected at once, and have no time to 
take root. 

As for translation into English, it is a most in- 
teresting and useful exercise ai the proper Urne, but that 
is not until the pupil has laid in a considerable störe 
of idiomatic phrases and turns by the mastery of Part V, 
and by the reading of at least two or three English 
books. Before this it is as absurd to expect the pupil 
to have a literary style at his command as it would be 
to expect a man to build a house without materials. 
The translation should not be prepared alone by the 
pupil; it should be done in class with the help of the 
teacher. Any book may be chosen, provided that it is 
well written and not more dit&cult in style than any- 
thing thä pupil has read in English. It should be done 
in the foUowing way. The teacher reads out a sentence 
in German; the pupils then translate orally, the teacher, 
before rejecting any word or expression offered, ex- 
plaining why it is in this case unsuitable, and showing 
by examples how it may be rightly used. 

Each sentence, being satisfactorily completed, is 
noted down by the pupils, who afterwards write out the 
whole. In this way the work is so greatly simplified 
both for teacher and pupil as to become a pleasure 
instead of a toil. Eemember that to require the pupil 
to compose in English without guidance is to examine 
him but not to teach him. Examination is an excellent 
thing from time to time, but teaching must go before 
it. By f ollowing this method, the pupil will never have 
an un- English sentence before him for a moment. 
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whereas by the old inethod he spends more time in 
poring over his own English (!) than anybody eise's. 

It may be said that in the eaiiy conversation the 
questions do not admit of much variety in the answer. 
This is intentional. The pupil's mind is sufficiently 
engaged in practising tongue and ear, without being 
further taxed as regards the sense. 

To make chapters of English history or geography 
the subject of early readings is to fall into the same 
error. Let us avoid futile attempts to kill two or three 
birds with one stone. 

This then is a detailed description of the lessons 
to be given. After this book has been worked through 
in the manner described, and the first two or three 
simple English books read, the four weekly classes in 
school or pensionat should be: — 

1. Eeading. 

2. Teacher hears words, and questions on the matter 
read. 

3. Translation. 

4. Literature lecture. 

It will be Seen that a very thorough knowledge of 
both languages is reqnired of the teacher. He is the 
Appendix, and he is the Dictionary. He must be ready 
to answer the pupil's eveiy question, and the more 
questions the pupil has to ask, the more lively and 
interesting will be the lesson. Much that has hitherto 
been made the subject matter of dreary volumes may 
be treated far more happily in this way. Kemember 
that the intelligent pupil enjoys finding out things for 
himself. 

I Claim to have omitted no essential. I have only 
swept away with unsparing hand the unessential, the 
padding, which serves to fiU the customary five volumes, 
the pages of Continental English, carefully composed in 
the den of the German Professor; and in its stead I 
offer real living English, as it is read and written and 
spoken by two hundred millions of the inhabitants of 
this earth. I earnestly hope that this work may find 
its way into the hands of teachers unprejudiced enough 
to give it a trial, and then I have no fears for the 
result. 
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I. TEIL. 





Vokabeln. 






Zum Auswendiglernen. 




the Time 


bie Seit 


to-day 


l^eute 


the season 


bie go^reSactt 


to-morrow 


morgen 


the spring 


ber grü^ling 


to-night 


l^eute aiad^t 


the snmmer 


bcr Sommer 


last night 


»ergangene ^ta^i 


the antamn 


ber ^erbft 


yesterday 


geftern 


the wiDter 


ber IBinter 


the day before 




the Century 


boS S^i'^f^uiibert 


yesterday 


oorgeftern 


the year, 


bo§ 3a6r, 


the day after 




yearly 


iä^rlic^ 


to-morrow 


übermorgen 


the month, 


ber 3Ronat, 


snnset 


ber Sonnen* 


monthly 


monatlid^ 




Untergang 


the week, 


bie SBoc^e, 


sunrise 


ber @onnem 


weekly 


möd^entlic^ 




aufgang 


the fortnight, 


oier^e^n ^age, 


Sundayi 


©onntag 


fortnightly 


aQe oierjel^n 


Monday 


ERontag 




%a^t 


Tuesday 


IDienötag 


the day, daily 


ber %aQ, tagUd^ 


Wednesday 


aRittmod^ 


the honr, 


bie Stunbe^ 


Thursday 


^onneriStag 


hourly 


ftünblid^ 


Priday 


Srettag 


haif-an-honr 


cineÖQlbeStunbe 


Satnrday 


©onnabenb 


a qnarter of an 


eine 3Jicrtel 


January 


Sanuar 


honr 


fiunbe 


Pebniary 


tJcbruar 


a minnte 


eine aRinute 


March 


9Rarj 


a few minutes 


ein paar 9Rmuten 


April 


Wßxxl 


a second 


eine @efunbe 


May 


SRai 


the moming 


ber Vormittag 


June 


Sutti 


the aftemoon 


ber iRad^mittag 


July 


3ua 


the evening 


ber ^benb 


August 


9lugufi 


the night 


hk 9lac4t 


September 


September 


niidnight 


aRitternad^t 


October 


Dftober 



^ 9mmev mit otogen 9[nfang«bu(^ftabni. 
Mitcalfe, Bnglish Made Basy. 
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November 


9lot>etnber 




AshWednesday 


iCic^ennitttood^ 


December 


^e^ember 




Palm Snnday 


^Imfonntag 


a holiday 


ein getcrtog 




Good Priday 


Äarfreitag 


the holidays 


ble Serien 




Easter 


Dftem 


a lesBon 


eine Unterrid^tö' 


Whitsuntide 


Wnöften 




Stunbe 




yes 


i« 


an EDglish 


eine englifd^ 


i 


no 


nein 


lesson 


@tunbe 




what? 


mag, welcher? 


Christma« 


äBeil^na^ten 




not 


nic^t 


NewYear'sDay 


iReuial^rfitag 

N 




how many? 


mieoiel? 




um 


bers. 




Cardinal 


Ordinal 


Cardinal 


Ordinal 


one 1 


first 


18t 


nine 9 


ninth 9«^ 


two 2 


second 


2nd 


ten 10 


tenth lOtii 


three 3 


third 


Srd 


eleven 11 


eleventh \\^ 


four 4 


fonrth 


4th 


twelve 12 


tweJfth 12«» 


flve 5 


üfth 


5th 


thirteen 13 


thirteenth 13 «^ 


six 6 


sixth 


6th 


fonrteen 14 


fonrteenth 14*1' 


seveD 7 


seventh 


7th 


flfteen 15 


fifteenth 15» 


eight 8 


eighth 


8th 


sixteen 16 


sixteenth 16» 


Cardinal 




Ordinal 


seventeen 




17 


seventeenth 


17 th 


eighteen 




18 


eighteenth 


18» 


nineteen 




19 


nineteenth 


19 th 


twenty 




20 


twentieth 


20» 


twenty-one 




21 


twenty-first 


218* 


twenty-two 




22 


twenty-second 


22nd 


twenty-three 




23 


twenty-third 


23«! 


thirty 




30 


thirtieth 


30» 


forty 




40 


fortieth 


40» 


fifty 




60 


fiftieth 


50» 


Bixty 




60 


sixt eth 


60» 


seventy 




70 


seventieth 


70» 


eighty 




80 


eightieth 


80» 


ninety 




90 


ninetieth 


90» 


a hnndred 




100 


hnndredth 


100» 


two hundred 




200 


two hnndredth 


200» 


seven hnndred 




700 


seven hnndredth 


700» 
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Cardinal 

«ij^ht hnndred and six 8()d 

a thonsand 1000 

^elve hnndred 1200 

five thonsand 5000 

« miUion 1.000.000 

fonr million 4.000.000 

six million 6.000.000 



Ordinal 
eight hnndred and sixth 806 «^ 
thonsandth 1000^ 

twelve hnndredth 1200«^ 

flve thonsandth 6000«^ 

millionth 1.000.000«^ 

fonr millionth 4.000.000«» 

six miUionth 6.000.000«^ 



a pair 


ein $aar 


threefold 


breifad^ 


a dozen 


ein ^u^enb 


fonrfold 


oietfadi 


once 


einmal 


the ürst time 


baS etfite 9Ral 


twice 


ameimal 


the second time 


bad aweite SXal 


three times 


bteimal 


first 


erfienS 


fonr times 


oiermal 


secondly 


aweitenS 


fiingle 


einfa^ 


thirdly 


btittenS 


donble 


boijpelt 


fonrthly 


t)tei;tcn8 



on the first of Jnne, eighteen 

hnndred and ninety-fonr 
on the ninth of May, sixteen 

hnndred and sixty 
on the twenty-sixth of Maroh, 

fonrteen hnndred and twenty- 

eight. 



am lien Suni 1894 



am 9ten SRai 1660 



am 26 ten äRSra 1428 



SRann, Scanner 

9rau, grauen 

Klnb, IKnber 

mnbl^eit 

bad fleine Jtinb, 

bie fleinen ^inber 

^ame, ^amen 

jtnabe, ^aben 
aXäbd^en, 

a^äb^en 
$err, 

beeren 



man, men 
woman, women 
child, children 
childhood 
baby,i babies 

lady, ladies 
yonth 
boy, boys 
girl, girls 

gentleman, 
gentlemen 

^ 3^be« ^auptmort, ba4 auf y enbet unb bem ein ftonfonant oovangel^t, bUbet bte 
WtOftyüiX, tabem e< y tn ies orrmanbflt 



family, 

families 
hnsband 
wife, wives 
bride 

bridegroom 
parents 
relations 
my father 
my mother 
yonr son 
yonr danghter 
brother 



Samilie, 
Somilien 

^(emal^Un, (nen) 
Staut 
Srfiuttgam 
Gftern 
SSenoanbteu 
mein Saier 
meine 9Kutter 
3l^r (Sol^n 
3l^re $o*ter 
Grübet 
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Bisteri 


(SAwepet 


niece 


9H4te 


stepfather 


SticfDater 


consiD 


Setter, ^uflne 


stepmother 


Stiefmutter 


marriage 


(S^ 


father-in-law 


®4iotegert>atet 


weddlng 


<>o43eit 


mother-in-law 


Sd^toiegetnttittet 


life, Uvea 


«eoen^ «cocii 


brother-in-law 


64n>aget 


death 


^ob 


8ister-iD-la^ 


Sd^toSgerin 


ftineral 


Segratnift 


grandfather 


©rofioaier 


widow 


mtm 


grandmother 


®vo|itttuttct 


widower 


9Bit»er 


grandson 


(Snfel 


guardian 


Sormunb 


granddanghter 


(gnfelin 


orphan 


Ißaife 


nnole 


Onfel 


totor 


(graieljer 


annt 


%antt 


governesß,^ 


(Sr)ieliertn 


nephew 


9leffe 


govemesses 


@raiel^rinneit 


body, bodies 


Äörper, Äörper 


cheek 


9Bange 


head, heads 


^opf, Sldpfe 


beard 


IBart 


brain 


©el^irn 


back 


«ücfen 


oheet 


»ruft 


Shoulder 


ed^uüer 


hair 


^aar 


arm 


Wem 


forehead 


<3tim 


band 


©onb 


face 


©eftc^t 


finger 


Sinfler 


eye 


Sluge 


nail 


^logel 


eyebrows 


Augenbrauen 


knee 


^ie 


ear 


O^r 


leg 


SBein 


DOse 


9lafe 


foot, feet 


5u6, gü6e 


mouth 


SRunb 


bone 


ftno^en 


Ups 


Sippen 


flesh 


SWfc^ 


tooth, teeth 


3aH m^it 


heart 


©erj 


tongne 


3"«Ö« 


lungs 


Sungen 


neck 


$at3 


skin 


^aut 


throat 


Jle^le 


where 


wo 


ohin 


Äinn 


OD 


auf 


breath 


9(tem 


in 


in 


voioe 


Stimme 


between 


jiDifd^en 



^ 2lft bie 9le|r}a^lbi(bung be« ^auptioorteft ntijbt angegeben, fo »ttb e« regelnaftiff 
gebUbet tnbem man 8 an bie Qtnsabl anfangt, j. O. sistcr, sistera. 

' Qnbet ba4 Hauptwort auf einen 3U4)Iaut (et, sb, s«, x, %), \o mirb es angelangt 
bamit bie ^(uvalform bbrbav totrb. 
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Opposites (Oegenffi^e). 



Beispiel. 

trotfen 
bicf 

m 

oetl^eiratet 
intereffattt 

Wt 

ooQ 

(iebeitSwürbig 

toeU 
reif 

nett 
«rofi 



TUllb 

Warf 

blafi 

Stgerlic^ 

orl)ent(i4 

frü6 

omr 

oor 

«It 

f4nea 

getabe 

loal^r 



Alt 

cheap 

dry 

thick 

stont, fat (of persona) 

married 

interesüDg 

Ann, tight 

füll 

clever 

agreeable (pleasant) 

pleasant 

far 

ripe 

ugly 

nice 

large 

big 

round 

Sharp 

pale 

angry 

tidy 

early 

before 

in front of 

old 

qnick, fast 

straight 

true 



Neu. 

dear, expensive 

wet 

thin 

thin 

Single 

dnll, slow 

looso 

empty 

dnll, stapid 

disagreeable 

nnpleasant 

near 

nnripe 

pretty 

nasty 

small 

little 

angolar 

blnnt 

rosy 

ploased 

nntidy 

late 

after 

behind 

new 

slow 

crooked 

false 



yellow 


gelb 


pink 


rofa 


of, from 


oon 


brown 


braun 


red 


rot 


for 


für 


white 


weif; 


gray 


grau 


who? 


wer? 


blaok 


fdjioarj 


when? 


wann? 


how? 


wie? 


green 


grfln 


why? 


warum? 


or 


ober 


blne 


blau 


and 


unb 


ont, ont of 


aus 



Digitized by LjOOQIC 



fiNGLIBH MADB BABY. 



honse 


iau9 


dining-room 


®6)immer 


bnllding 


©ebftube 


drawing-room 


Salon 


door 


Xüre 


hail 


glur 


gate 


^or 


kitchen 


Kflc^e 


beU 


@Io(fe 


Window 


Senfter 


key 


ec^IüJTel 


window-ledge 


Senfterbrett 


lock 


ec^tog 


wall 


SBanb 


Story, stories 


©tocfwcrf (e) 


ceiling 


IDecfe 


ground-floor 


parterre 


Steve 


Ofen 


floor 


gfuEiboben 


roof, roofs 


^a4 (Däd^er) 


Btairs, 




celJar 


ÄeUer 


stair-case 


treppe 


cnpboard 


Sc^ranf 


Step 


Stufe 


pantry^pantries 


Speifefammer 


room 


Sitnmer 


shelf, shelves 


ga*, gSdJer 


sitting-room 


aöo^naimmer 


garden 


©arten 


bed-room 


Schlafzimmer 


path 


©eg 


bath-room 


^abe^immer 


flower-bed 


35Iumenbcct 


Town 


@tabt 


pavement 


Irottoir 


palace 


Zoloft 


lamp 


Saternc 


Square 


?IQ(J 


prison 


©eföngniS 


church 


Itir^e 


railway 


®i|enba^ii 


(pl.)chnrches 




Station 


»o^nbof 


theatre 


^l^eater 


train 


Sh 


exchange 


»örfe 


cab 


!Drof(^fe 


post-office 


?oft 


Shop 


fiaben 


market 


SRarft 


bridge 


Srücfe 


bank 


»onf 


carriage, cart 


SBagen 


Street 


Strafte 


motor 


5lutomobtl 


dress 


Äleibung 


pocket 


Xafdje 


dothes 


Äleiber 


lining 


Sutter 


coat 


SRocf 


cloak 


aWantel 


overcoat 


Ueberaie^er 


dressinggown 


Sc^lofrod 


waistcoat 


. aSefte 


night- dress 


«Rac^tl^emb 


trowsers, 




chemise (for 




drawers 


©Ofen 


women) 


3:agl^emb 


sleeve 


5lernicl 


Shirt (for men) 


n 


coUar 


Äragen 


stockings 


Strümpfe 


bntton 


^nopf 


braces 


©ofenträger 


bntton-hole 


^nopflod^ 


suspenders 


Strumpfl^alter 
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garters 


©trumpfbänber 


apron 


ec^ürae 


boot 


(Stiefel 


powder 


?uber 


shoe 


eo^u^ 


soap 


@eife 


8ole 


@o§le 


tooth-powder 


3abnpu(oer 


heel 


«bfafe 


pin 


Stecfnabel 


hat 


&ut 


hair-pin 


^aamabel 


cap 


3RÜ6e 


safety-pin 


©id&er^tSnabel 


glove 


^anbfd^ui^ 


veil 


@(^leier 


handkerchief 


^Qfd)cntu(l^ 


earrings 


Dörringe 


nmbrella 


SHeflenftJ^irm 


ring 


«ing 


snnshade 


©oniienfc^irtn 


fan 


gac^er 


stick 


@tocf 


muff 


3Ruff 


watch, 


^afc^enul^r 


Petticoat 


Unterrotf 


(pl.) watches 




ribbon 


^anh 


purse 


Portemonnaie 


dress, 


meib 


brnsh, 


Surfte 


(pl.)i dresses 




(pl.) brnshes 




Jacke t 


Sode 


tooth-brush 


Sal^nburfte 


belt 


©flrtel 


comb 


jlamm 


tie 


®(^lipd 


fnrniture 


mM 


pilJow 


ÄopfÜffen 


table 


^iW 


iooking-glass 


Spiegel 


chair 


©tul^l 


jug 


Ärug 


arm-chair 


Segnftu^l 


bottle 


Slaf«e 


sofa 


©ofo 


basin 


^afd)becfen 


carpet 


^eppic^ 


towel 


^anbtud^ 


ehest of 




lamp 


Sampe 


drawers 


Äommobe 


candle 


fiic^t 


bed 


Sett 


candlestlck 


Seucftter 


curtain 


^or^ang 


match, 


©treic^j^ol) 


bedstead 


SBettfteUe 


(pl.) matches 




counterpane 


Settbecfe 


clock 


SBanbul^r 


Sheets 


»ettu^cr 


screen 


Settf^irm 


knife, 


SReffcr 


coffee-pot 


^affeefanne 


(pl.) knives 




sugar- basin 


3u(ferbucöfe 


fork 


®abel 


tab e-cloth 


2;if«be(fe 


cnp 


^affe 


dish,(pl.)dishes 


©«üffel 


saucer 


Untcrtaffe 


plate 


2;eaer 


spoon 


Söffel 


napkin 


©eroiette 


tray 


Äaffeebrett 


sait-ceilar 


©aiafafi 
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oork-8orew 


»ropfensieljer 


box, (pl.) boxes 


o«btt«pe(f Koifitr 


glase. 


ma9 


cotton 


3»im 


(pl.) glasses 




Bdssors 


Schere 


basket 


Korb 


needle 


minaM 


thimble 


Singerl^ut 


broom 


Sejen 


food 


9{al^rung 


dnok 


(&nU 


meal 


a»Ql^I)eit 


pastry 


®eb2(f 


breakfast 


etfted Sr&l^fiflcf 


pnddiDg 


«e^lfpelfe 


Innch 


ameiteS Sr&Mt&<t 


vegetables 


©emafe 


(pl.) Innches 




cabbage 


Sto^l 


dinner 


9)iKttQgeffen 


potato, 


Partoffel 


Bupper 


fibenbbrot 


(pl.) potatoes 




loaf,(pl.)loave8 


Saib SBrot 


salad 


Salat 


bread 


IBrot 


beans 


Sobnen 


roll 


©etnmel 


peas 


S^oteit 


cake 


jht^ett 


asparagos 


Spargel 


butter 


»utter 


canllflower 


Slutnenfol^l 


dripping 


@(^mal) 


cucumber 


©urfe 


honey 


donig 


Salt 


Sal3 


jam 


©ingetnad^ted 


pepper 


. Pfeffer 


8onp 


Suppe 


mustard 


Senf 


meat 


SIeifdj 


sngar 


Sttcfer 


beef 


9lmbfleif4 


oggs 


®ier 


mntton 


^ammetfleif^ 


oU 


Oel 


veal 


mm\^ 


vinegar 


^fftö 


pork 


S(bnjeinefleif(l& 


sauce (for pud- 




venison 


Söilbbret 


dlngs) 


Sauce 


cuüet 


Kotelett 


gravy (for meat) 


Sauce 


harn 


S(^tnfett 


chee^e 


Kafe 


baoon 


(Sperf 


fruit 


Dbft 


sansage 


SBurft 


nnts 


9lüffe 


fowl 


©eflügel 


dessert 


9la4tif(b 


ohicken 


^ul^n 


sweets 


S&6ig!eiten, 
SonbonS 








Prepositions^ AdT< 


3rbS5 Coqjanctions. 


Indeed 


n>irfK4,inber^at 


neither — nor 


weber — nod^ 


eertalnly 


gemifi 


not at all 


garnidt 


only 


nur 


notbing 


ni(^t8 


elther ~ or 


entmeber — ober 


very 
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^ite 


flons 


for 


benn 


mach 


oiel 


beoanse 


xotii 


rather 


Siemli« 


however 


iebo4 


«nongh 


genug 


of conrse 


natürlid^ 


43oaroely,hardly 


faum 


if 


wenn 


nearly, almost 


beinal^e, fafH 


besides 


aufierbem 


like 


loU 


perhaps 


oieOeid^t 


often 


oft 


dnring, while 


»ai^rcnb 


never 


niemals 


trom 


oon 


«Iways 


immer 


for 


für 


sometimes 


mand^mal 


to 


»u 


seldom 


feiten 


of 


oon 


liU, as far as 


bis 


above, below 


über, unter 


althongh 


obgleich 


on, ander 


auf, unter 


«ince 


fett 


iD front of, 


oor. 


«oon 


balb 


behind 


l^inter 


DOW 


ieftt 


in, ont 


in, aus 


here 


l^ier 


with, withoDt 


mit, ol^ne 


ihere 


ha, bort 


within, withont 


brinnen, braufien 


over, aorosß 


&ber 


up, down 


l^inauf, l^inunter 


«nd 


unh 


that 


ba6 


bnt 


aber 


whether 


ob 


too, also 


ou4 


nniess 


menn • . nid^t 


lK>th 


beibe 


except 


aufier 


-even 


fogar 


for instance 


3um SBeifpiel 


OT eise, 




etc. 


u. f. m. 


otherwise 


fonft 


if 


menn 


water 


©affer 


beer 


»ier 


tea 


^ee 


brandy 


Srannhoein 


ooffee 


Äaffee 


milk 


aXild^ 


•obooolate 


©djofolabe 


lemonade 


Simonabe 


<»ocoa 


Statao 


ice 


@iS, Gefrorenes 


wine 


SBein 


wafers 


äBaffeln 


writing-paper 


Briefpapier 


india-mbber 


®ummi 


book 


»u(^, ©eft 


pencil-box 


Seberfaften 


^xerdse-book 


&eft 


penknife, (pl.) 




blotting-paper 


!B5f4blatt 


penknives 


Xafd^enmeffer 


:8tamp 


öriefmarfe 


foontain-pen 


gfüafeber 
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Sheet 

pen 

ink 

inkstand 

peDcil 

seal 

sealing-wax 

raler 
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Sogen 

Seber 

Glitte 

^intenfag 

»leifttfi 

?etWaft 

SiegeUacf 

Sineal 



ietter 

note 

envelope 

Card 

post-card 

address, 

addresses 
date 



»rief 

mm 

jhtoert 

Aarte 

^oftfartr 

Sbreffe 
Saturn 



World 


SBelt 


ice 


®tS 


earth 


(Srbe 


fog 


yttUi 


sky, (pL) skles 


^immel 


dew 


%au 


air 


Suft 


river 


5lu6 


Are 


geuer 


brook 


9a<( 


snn 


Sonne 


stream 


Strom 


moon 


Ttonb 


lake 


ber See 


Star 


Stern 


sea 


bic See 


mooDlight 


aXonbUc^t 


ocean 


a»ecr 


light 


2W 


tide 


Slut 


darkness 


ginftcmifl 


ifcdand 


Snfel 


shade 


Sd^atten 


shore 




rainbow 


9legenbogen 


(of the sea) 


Ufer 


rain 


«egcn 


bank 




storm 


Sturm 


(of a river) 


Ufer 


shower 


Sd^oucr 


heat 


Öifte 


thunder 


3)onner 


cold 


Aalte 


lightning 


sa« 


warmth 


SBärme 


cloud 


SBoIfe 


moontain 


»erg 


wind 


®tnb 


hill 


Öügel 


hail 


©agel 


Valley 


%al 


snow 


Sd^nee 


wood 


SBalb 


frost 


Sroft 


forest 


Urmalb^ 


stone 


Stein 


coppor 


Äupfer 


jewel 


(Sbelftein 


iron 


eifcn 


marble 


SRarntor 


steel 


Stal^l 


sand 


Sanb 


tin 


3«n« 


gold 


®olb 


lead 


»lei 


silver 


Silber 


brass 


SRcfpng. 
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It 



garden 


©arten 


lily-of-the- 




gardener 


(Baxintt 


valley 


!3Rat5l&m(^en 


hedge 


«ede 


fruit 


Sru«t 


orchard 


Dbftgarten 


apple 


«pfel 


kitchen-garden 


(S^emüfegarten 


pear 


»irne 


tree 


SBaum 


plam 


Pflaume 


plant 


*flanac 


cherry, 




root 


9Bur)eI 


(pl.) cherries 


Äirfc^e 


Btem 


Stengel 


apricot 


«prifofe 


leaf, (pl.) leaves 


»latt 


peach, 




flower 


»(ume 


(pl.) peaches 


*firfi* 


bud 


^nofpe 


grape 


Xraube, 


blossem 


»lüte 




SBeinbeere 


oak 


@ic^e 


cnrrant 


3o^anniSbeere 


lime 


8inbe 


goo8eberry,(pl.) 




poplar 


?appcl 


gooseberries 


@to(^elbeerc 


birch 


mtfe 


8trawberry,(pl.) 




Ar 


^anne 


strawberrles 


©rbbecre 


wlllow 


©eibe . 


orange 


Slpfelftne 


rose 


3flofe 


lernen 


Sitrone 


Uly (pl.) lUies 


Silie 


fig 


Seige 


carnation, pink 


^tlU 


almond 


3Ranbe( 


vlolet 


Sei((^en 


Juice 


@aft 


forget-me-not 


Sergigmeinnid^t 


peel, skin 


©cftale 


mlgnonette 


9fle|eba 


nuts 


raffe 


travelling 


Steifen 


money 


®elb 


voyage 


@ccreife 


change 


^leingelb 


journey 


9leife 


cab 


S)roWfe 


traveller, 




box 


Koffer 


passenger 


3fleifcnbe 


bag 


ganbtafd^e 


platform 


Perron 


guard 


Schaffner 


engine 


Sofomotioe 


landlord 


Sffiirt 


carriage, 




landlady 


aöirtin 


compartment 


doup^ 


waiter 


Äettner 


pass-port 


?a6 


bUl 


Sflec^nung 


inn, hotel 


©aftl^of, Sotel 


coachman (of a 




luggage 


©epäct 


private car- 




porter 


©epacfträger 


riage) 


Äutf(^er 


ticket 


m^mn 


driver(ofacab) 


1/ ' -• 
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motor 


«utomobil 


boat 


8oot 


wheel 


9tab 


Bhip 


6*lff 


sea 


6ec 


Bteamer 


IDampfer 


Channel 


Kanal 


sali 


eegel 


passage 


Ueberfairt 


sailor 


mtrofe 


port 


^fen 


orew 


Gcj^iffdmann« 


eoast 


Mfte 




Waft 
Serfaufer 


«hop 


Saben 


Balesman 


stall 


»ttbc 


stock 


Sorrat 


offloe 


SBureau 


receipt 


Cluittung 


i;ood8 


SBarc 


counter 


SabentiM 

Wh 


Gountry 


ba« Sanb 


plough 


oountry-house 


Sanbfit 


BOU 


9»oben 


farm 


^mo\ 


Beed 


eaat 


fanner 


SanbiDivt 


com 


Korn 


vUlage 


IDorf 


wheat 


9Bet)en 


oottage 


eauS^en 


barley 


Werfte 


liut 


^ütte 


rye 


»oflgeti 


barn 


©(fteuttc 


oats 


^afer 


Held 


Selb 


grains 


Körner 


meadow 


ffiiefe 


hay 


«eu 


faedge 


decTe 


harvest 


dmte 


animal 


%itt 


elephant 


@Iefant 


oat 


State 


bear 


JB«r 


4og 


^unb 


fox, (pl.) foxes 


5tt«8 


horse 


*ferb 


wolf, 


SS^oIf 


oow 


^( 


(pl.) wolves 




Pig 


©«mein 


rat 


blatte 


4Bheep, 


@*af 


mon6e,(pl.)niice 


axaus 


(pl) sheep 




canary, 




donkey 


@fel 


(pL) canaries 


Kanarienvogel 


monkey 


«ffe 


nighttngale 


9la(l^ttgaa 


ox, (pl.) oxen 


Oc^fe 


pigeon, dove 


^ube 


«alf, (pl.) oalves 


Italb 


lark 


8er4e 


«oat 


Sieue 


gooBe,(pl.)gee8e 


®an8 


lamb 


Samm 


eagle 


^ler 


lion 


S5ioe 


bat 


SlebermauS 


üger 


Jiöer 


bird 


»ogd 
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Bparrow 

peacook 

raven 

swan 

fish 

eel 

herring 

lobster 

oyster 

salmon 

trout 

snake 



Sperliiig 
W«u 
SHabe 
®4ii>an 

Kummet 
dufter 



SoreKe 
Solange 



Bcience, scientific 
knowledge, know 
learning. learn 
divinity, divine 
law, lawyer 
medicine, doctor 
chemistry, chemist 
phiiosophy, philosopher 
stndent, study 
teacher, teach 
music, mnsician 
mathematics, mathematician 
art, artist 
painting, paint 
Bograving, engraver 



trog 

toad 

ant 

bee 

butterfly, (pl.) 

bntterflies 
Caterpillar 
worm 
wasp 
snail 
Spider 
fly, (pl.) flies 



Sttbtt 

«meife 

93iene 

©^metterttiig 

{Raupe 

äBurm 

©cfpe 

Sd^necfe 

Spinne 

5«ege 



sight 


©e^fraft 


fanoy 


(Sinbilbung 


hearing 


®el^öv 


idea 


3bee 


smell 


®eru(i^ 


belief 


©laube 


feeling 


®effi(I 


wish 


9Bunf(6 


taste 


©ej^mad 


oharacter 


a;i^arafter 


senses 


Sinne 


will 


S^iOe 


sool 


Seele 


genins 


®enle 


reason 


»emunft 


opinion 


SXeinung 


nnderstanding 


^ftanb 


passion 


Seibenf^aft 


memory 


©ebac^tnid 


jealonsy 


(Sifetfuc^t 


Imagination 


SSorfieOung 


rage 


9But 


conscience 


©eroiffen 


remorse 


9leue 



SBifrenfd^oft, wiffenfc^aftlic^ 
jtenntnid, fennen 
©ele^rfamfett, lernen 
^§eo(ogie, ^(eologc 
3uriSpruben), 3urifi 
9Rebtain, ^r^t 
©l^emte/ (^§emi!er 
^(ilofop^ie, ^(tlofopb 
Stubent, ftubieren 
Seigrer, lehren 
SRufif, 3Rup!cr 
Tlaif)mai\t, aj^at^emotifer 
ftunft, Jt&nftler 
©emSlbe, malen 
^upferfiit^, ftupferfte^et 
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Bcnlpture, sculptor 
Arohitectare, arohiteot 
aot, actor» aotress 



Oilb^auerei, SUb^auer 
fpielen, S^aufpieler, (in) 



Gountry. 


' A NatlTe.i 


The NatiTes.' 


(Europa. Barope. C^uropäer. Bnropean. (Suropder. Enropeans. 


ttmerifa 


.Ameiioa 


American 


Americans 


«fien 


Asia 


Asian 


Asians 


«frifa 


Africa 


African 


Africans 


Ofttnbien 


East-Indies 


East-Indian 


Bast-Indians 


S&eftinbien 


West-lndies 


West-lndian 


West-Indians 


bie l$etetntgten 


The (Jnited 






Staaten 


States 






<SngIanb 


England 


Englishman 


Bnglish 


grlonb 


Ireland 


Irishman 


Irish 


G^ottlanb 


Scotiand 


Scotchman 


Scotch 


^fanfreid^ 


Franoe 


Frenchman 


French 


S)eutf(^(anb 


Qermany 


German 


Germans 


Dcftctrci(^ 


Austiia 


Austrian 


Austrians 


^oQanb 


Holland 


Datchman 


Dutch 


^reufint 


Prnssia 


Prnssian 


Prussians 


»uglanb 


Rnssia 


Russian 


Rnssians 


®4n)cben 


Sweden 


Swede 


Swedes 


2)Anemarf 


Denmark 


Dane 


Danes 


bic iSd^nxi) 


Switzerland 


Swiss 


Swiss 


Stauen 


Italy 


Italian 


Italians 


Spanitn 


Spain 


Spaniard 


Spaniards 


©riec^enlanb 


Qreece 


Greek 


Greeks 


Xürfei 


Turkey 


Turk 


Turks 


^erfien 


Persia 


Persian 


Perstans 


Sube 




Jew 


Jews 


oountpy 


Sanb 


tax 


©teuer 


native land 


Saterlanb 


member 


aXttglieb 


Society 


9$erein 


State 


Staat 


empire 


aieid^ 


school 


@4ule 


kingdom 


Jtönigreic» 


government 


9iegierung 











^ 3mmev mtt großen fdudfftabtn, ebenfo bte ^tevoon abgeleiteten Kbieltioe. 
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. «chnrch 
pulpit 
organ 

•baptism 



walk 

«wing 

arbour 

baloony 

lawn 

bush 

fountain 

4squirt 



Jtottid 
Drgel 

JtMenlieb 
Xaufe 



fönt 

parish 

congregation 

Service 

sermon 

pew 



%aufbtdtti 
©emeinbe 

©otteSbienfi 

^rebigt 

Stird^enbanf 



"Theatre 


^(eatet 


doakroom 


©arberobe 


ticket 


»iaet 


opera-doak 


^Ibenbmantel 


43eat 


^laH 


opera-glasses 


Opernglas 


^tage 


mf^nt 


bag 


%aW 


«cenes, wings 


Souliffen 


andience 


$ubU!um 


condactor 


Dirigent 


box 


Soge 


orohestra 


StaptUt 


prompter 


Souffleur 


rehearsal 


Vrobe 


concert 


llonsert 


applause 


SBeifaQ 


Performance 


SSorfteQung 


class 


maffe 


mistress 


Sel^rerin 


•class-room 


@4u()immer 


arithmetic 


aUec^nen 


desk 


jtatlfteber 


geography 


©eograpjle 


blackboard 


%a\tl 


history 


©efd^ic^te 


ohalk 


Äreibe 


drUllng 


Xurnen 


sponge 


^Q^WÜttttti 


dancing 


^ttifhinbe 


j>encil-box 


gcbcrfoftcn 


ßinging 


(S;§orgefang 


map 


Sanbfarte 


row 


9leibe 


:globe 


mohuü 


natural history 


9laturgefd)i4te 


•exercise 


^lufgabe 


lecture 


Vortrag 


composition 


«uff oft 


College 


©^mnafium 


exerclse-book 


©c^reibl^eft 


pupil 


e^üIer 


note-book 


jtleined ^eft 


lesson 


®tunbe 


4iotionary 


äBbrterbuc^ 


langnage 


©prad^e 


master 


Sc^rcr 


examination 


Prüfung 



©artentoeg 

Scbaufel 

Soube 

SBalfon 

9lafenplat 



SBrunnen 

©prije 



watering-can 

roUer 

hammock 

croqnet 

mallet 

hoop 

tennis-conrt 

flower-pot 



©tegfanne 

äBa()e 

^Sngematte 

(S^roquet 

Jammer 

Weifen 

^enniSpIat 

Blumentopf 
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Opposites 



Nouns. 



Example — 


Bewanderong 


Teraehtang: 


Oenmnberung 


admiration 


Gontempt 


|[ngftli(^fett 


aDziety 


tranqniility 


©c^önWt 


beauty 


Qgliness 


Hfl^n^eit 


boldness 


timidity 


3;opferfett 


bravery 


cowardice 


$)cae 


brightness 


duiness 


SSorfi^t 


oaution 


rashness 


©orgc 


care 


oareles8ne8& 


Sfletnlid^feit 


oleanliness 


dirt 


%n 


day 


night 


Xiefe 


depth 


shallowness 


5W6 


diligenoe 


negligenoe 


3n>eifcl 


donbt 


certainty 


Scid^tißfeit 


ease 


diffloulty 


@parfam!cit 


economy 


extravagance 


9Rubtgfeit 


fatigue 


freshness 


Sru(6tbar!eit 


fertility 


sterility 


Sreunbfc^aft 


friendship 


enmity, hostüity 


t^ud^tbarfeit 


fraitfulness 


barrenness 


®üte 


goodness 


badness 


Danfbarfdt 


gratitude 


ingratitude 


©I&cf 


happiness 


misery 


Öärtc 


hardnesB 


softnesB 


©efunbl^eit 


health 


sickness 


&l<je 


heat 


cold 


©eipic^t 


weight 


lightness 


§ö5e 


height 


lowness 


(&fycmt\i 


honesty 


dishonesty 


©Öffnung 


hope 


despair 


SWS 


industry 


laziness 


Unfc^ulb 


innooence 


guilt 


greunblicftfcü 


kindness 


nnkindness 


®elcl^rfam!eit 


learning 


ignoranoe 


Sdnge 


length 


shortness 


Sid^t 


light 


darknoBS 
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(@eöenfä|e). 





Affectives, 


Bewundernswert 


Teraehtenswert 


admirable 


conteniptible 


anxioiis 


tranqnil 


beautifül 


ugiy 


bold 


tiraid 


brave 


cowardly 


bright 


dnU 


cautions 


rash 


carefol 


careless 


olean 


dirty . 


daily 


nightly 


deep 


shallow 


diligent 


nogligent 


donbtfal 


certain 


easy 


difflcnlt 


economical 


extravagant 


tired 


fresh 


fertile 


sterile 


friendly 


hostile 


frnitful 


harren 


good 


bad 


grateful 


imgrateful 


happy 


miserable 


hard 


soft 


healthy, well 


sick, ill 


bot 


cold 


heavy 


Iight 


high 


low 


honest 


dishonest 


hopefüi 


desperate 


iudustrions 


lazy 


iniiocent 


guilty 


kind 


nnkind 


learned 


Ignorant 


long 


Short 


iight 


dark 


Mitoalfe, Rnglish Made Baty. 


2 




DigitizedbyCjOOQlC 



18 



BNGLISH MADB BA8Y. 



Opposites 





Nouna. 




Example: 


Bewunderung 


Teraehtung 


Siebe 


love 


hatred 


9arm(ct)ig{eU 


mercy 


craeity 


Srd§U(^{dt 


mirth 


sadness 


SStitt 


noise 


silence 


©ebulD 


patienoe 


impatienoe 


Stiebe 


peace 


war 


9tUIeib 


Pity 


Bcorn 


£ttft 


pleasure 


pain 


SMe 


plenty, abnndanoe 


scarcity 


<^bfli4teit 


politeness 


radeneas 


(5tol3 


pride 


shame 


äBo^lftanb 


prosperity 


adversity 


ülttgbeit 


prudenoe 


imprudenoe 


9le4t 


right 


wrong 


Q^efriebigung 


satisfactioii 


diSBatisfaction 


(S^ef^icTU^leit 


skUl 


awkwardness 


Uraft 


strength 


weakness 


(Sftge 


Bweetness 


sourness 


äBabr^ett 


truth 


faisehood 


Sanftmut 


gentleness 


roughness 


9Ui4tum 


wealth 


poverty 


aSeite 


width 


narrowness 


aSeid^eU 


wisdom 


foUy 


Xugenb 


virtae 


vice 


fteftigteit 


violenoe 


mildness 


Sugenb 


youth 


age 


Kummet 


ßorpow 


joy 


Snteaigeti« 


intelligenoe 


stnpidity 


9ltt§m 


fame 


obsonrity 


3ufrieben^eit 


content 


discontent 


8ob 


praise 


biame 


O^ere^tigteit 


justice 


iiguBtioe 


Energie 


energy 


indolence 


©latte 


smoothness 


ronghness 

1 
1 
1 
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Acf/eetives. 



Bewundernswert 



Teraehtenswert 



lovely 

merciful 

merry 

Doisy 

patient 

peacefnl 

pitifnl 

pleasant 

pientifnl 

polite 

iprond 

prosperoa-« 

prudent 

right 

«atisfi^d 

BkilfQl 

«trong 

49weet 

truG 

^entle, 

wealthy, rieh 

Wide 

wise 

TirtnoQS 

violent 

young 

sorrowfol 

intelligent 

faroouB 

contented 

praiseworthy 

Just 

energetic 

:8mooth 



hatefol 

ornel 

sad 

silent 

impatient 

warlike 

Bcornfol 

painfal 

scarce 

rnde 

ashamed 

adverse 

impradent 

wrong 

dissatisfled 

awkward 

weak 

sonr 

false 

rough 

poor 

narrow 

foolish 

Yicious 

mild 

old 

joyful 

stnpid 

obsenre 

discontented 

blamable 

unjuBt 

indolent 

rongh 
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Verds 


Peraons 


Things 


Exemple: 


Terraten 


Yerrtter 


Yerrat 


biaiflfn 


approve 


approver 


approval 


angreifen 


assaU 


assaillant 


assault 


tragen 


bear 


bearer 


bürden 


©erraten 


betray 


betrayer 


betrayal 


Bred^en 


break 


breaker 


breaoh 


fleiben 


olothe 


olothier 


doth 


flagen 


complain 


oomplainant 


oomplaint 


vertrauen 


conflde 


confldant 


confldence 


f*öpfen 


oreate 


creaior 


oreation 


»erteibigen 


defend 


defebdant 


defenoe 


^erftören 


destroy 


destroyer 


destructiott 


tun 


do 


doer 


deed 


fd^met^eln 


flatter 


flatterer 


flattery 


geben 


give 


giver 


gift 


regieren 


govern 


governor 


govemment^ 


n)0(^fen 


grow 


grower 


growth 


teilen 


lend 


iender 


loan 


oerlicren 


lose 


loser 


loss 


beiDegen 


move 


mover 


movement 


beleibigen 


oflfend 


offender 


ofifence 


beft^cn 


possess 


possessor 


possession 


l^eroorbringen 


produce 


producer 


prodnct 


feien 


see 


seer 


sight 


oerfaufen 


seil 


sellor 


sale 


fSen 


BOW 


sower 


seed 


fc^ütteln 


shake 


shaker 


sbock 


fingen 


sing 


Singer 


song 


reben 


speak 


Speaker 


Speech 


Wagen 


stiike 


striker 


stroke 


benfen 


tiiink 


thinker 


thought 


erjäl^len 


t»ll 


tellei- 


tale 


oorfd^Iagen 


propose 


proposer 


proposat' 


laufen 


rnn 


rnnner 


raoe 


finben 


find 


Ander 


find 


empfangen 


receive 


recelver 


reception 


terncn 


learn 


learner 


lesson 


glauben 


believe 


believer 


belief 
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AcfjecHves 


Nouns 


Verbs 


Example: 


Süss 


Sfisslgkeit 


yersassen 


f«^i8 


able 


abiUty 


enable 


iitter 


bitter 


bittemess 


embitter 


TÜ^n 


bold 


boldness 


embolden 


«ea 


bright 


brightness 


brighten 


breit 


broad 


breadth 


broaden 


ßeiDtfe 


certain 


certainty 


certify 


\m^ 


civil 


civiiity 


civilise 


!lar 


dear 


cleamess 


olarify 


rein 


clean 


cleanliness 


cleanse, clean 


falt 


cold 


coldness, cold 


cool 


tief 


deep 


depth 


deepen 


ßlci* 


eqnai 


eqnaiity 


eqnalise 


falfdj 


false 


faisehood 


falsify 


fc^ioac^ 


feeble 


feebleness 


enfeeble 


fruchtbar 


fertUe 


fertility 


fertilise 


feft 


firm 


flrmnoss 


oonfirm 


Pqc^ 


flat 


flatness 


fiatten 


frifcft 


fresh 


ftreshness 


freshen 


fro^ 


glad 


gladness 


gladden 


l^art 


hard 


hardness 


harden 


gerecht 


just 


justice 


justify 


ßro6 


large 


size 


enlarge 


long 


long 


length 


lengtheu 


feucht 


moist 


moisture 


meisten 


neu 


new 


newness 


renew 


Wnea 


quick 


quickness 


quicken 


reöclmäfeig 


regulär 


regularity 


regulate 


reif 


ripe 


ripeness 


ripen 


Mer 


safe 


safety 


save 


einfad^ 


simple 


9implicity 


simplify 


weicft 


soft 


softness 


soften 


folibe 


solid 


solidity 


solidify 


ftarf 


streng 


strength 


strengthen 


bumm 


stupid 


stupidity 


stupefy 


Mcr 


sure 


sureness 


ensure 


fü6 


sweet 


sweetness 


sweeten 


fd^üd^tern 


timid 


tiraidity 


intimidate 


leer 


vacant 


vacancy 


yacate 
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JVauns 


A(f/eeHves 


Verbs 


Example: 


Schönheit 


schön 


Terschönem 


e^eni^eu 


beauty 


beantifal 


beautify 


Äörpw 


body 


bodily 


embody 


Stt^ 


oirole 


eirealar 


endrole 


e^Hft 


GhrJBtian 


ohristian 


Christen 


«laffe 


olaas 


elassical 


cteaify 


»ttt. 


conrage 


conrageous 


enconrage 


®efaSt 


danger 


dangerous 


endanger 


©emalt 


force 


forcible 


enforoe 


Gd^tcd 


Mght 


frigbtfol 


Mghten 


Sroft 


frost 


frosty 


freeze 


9iu§m 


glory 


glorious 


glorify 


O^lofl 


glass 


glassy 


glaze 


®ra8 


grass 


grassy 


graze 


numinct 


grief 


grievous 


grieve 


®olb 


gold 


golden 


gUd 


^anb 


band 


handy 


handle 


(&\U 


haste 


hasty 


hasten 


(Snlfefeen 


horror 


horrible 


homfy 


greubc 


joy 


joyful 


enjoy 


Srcijeit 


Uberty 


Uberal 


liberate 


'/ 


freedom 


free 


free 


geben 


life 


üvely 


enliven 


Su^Ö 


loxury 


Inxurious 


luxnriate 


©ebd^tniS 


memory 


memorable 


remember 


9latur 


natnre 


natural 


naturalise 


9lummer 


nnmber 


nnmerous 


enumerate- 


$rmt 


Office 


offlcial 


offlciate 


Stiebe 


peace 


peacefol 


pacify 


^erfott 


person 


personal 


personify 


Uebung 


practice 


practioal 


practise 


ä&onne 


rapture 


rapturous 


enrapture 


(Sflaoe 


slave 


slavish 


enslaye 


®eift 


spirit 


spiritnal 


spiritnalise- 


©efettigfeit 


Society 


social 


associate 


e^recT 


terror 


terrible 


terrify 


Serräter 


traltor 


traitorons 


betray 


SBrau^ 


use 


useful 


use 


Äraft 


vigor 


vigorous 


invigorate^ 

DigitizedbyVjOOQlC 



BNGLISfl MADE EASY. 



Verds 


A^ouns 


Ae(;ectives 


Example: 


Dienen 


Dienst 


dienstbar 


abiDefenb fein 


absent 


absence 


absent 


übereinftintmen 


agree 


agreement 


agreeable 


erfd^einen 


appear 


appearance 


apparent 


Reifen 


assist 


assistance 


assistant 


beiioovnttt 


attend 


attendance 


attendant 


oerelei^en 


compare 


comparison 


compurable 


betragen 


deceive 


deception 


deceptive 


entf (Reiben 


dedde 


decision 


decisive 


unterfc^eiben 


differ 


difference 


different 


trennen 


divido 


division 


divisible 


Qeroorragen 


excel 


excellence 


excellent 


auiSgeben 


expend, spend 


expense 


expensive 


esplobieren 


explode 


explosion 


explosive 


ouSbriUfen 


express 


expression 


expressive 


fd^aben 


injure 


injury 


injarions 


na^ma^en 


imitate 


Imitation 


imitative 


ft(^ erfunbigen 


inqnire 


inqniry 


inquisitive 


beurteilen 


judge 


jndgmGnt 


jndicions 


tacken 


langh 


laughter 


langhable 


oema^ISffigen 


Deglect 


negligeooe 


negligent 


geljorc^en 


obey 


obedience 


obedient 


gefatten 


please 


pleasure 


pleasant 


bereben 


persuade 


persnasion 


persnasive 


»oraicl^en 


prefer 


preference 


preferable 


anmafien 


presume 


presuraption 


presumptive 


gebeil^en 


prosper 


prosperity 


prosperous 


»erfcftaffcn 


provide 


Provision 


provideot 


oermanbt fein 


relate 


PGlation 


relative 


obftofien 


repel 


repnlslon 


repnlsive 


bienen 


serve 


Service 


serviceable 


üerbäcfttigen 


suspect 


suspicion 


suspicious 


»erfd^lebcn fein 


Vary 


variety 


various 


oerael^ren 


coDBume 


consumption 


oonsnroptive 


oerjei^en 


forgive 


forgiveness 


forgiving 


bebauem 


regret 


regret 


regretful 


flören 


disturb 


disturbanoe 


disturbing 


»eränbern 


change 


change 


changeable 


oerfpred^en 


promise 


promise 


promising 






Die 
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Verds 


AcffecHves Nouns 


fixample: 


raten 


ratsam 


Bat 


roten 


advise 


advisable 


advioe 


tr5ften 


console 


consoiatory 


consolation 


jTOingen 


oompel 


oompalsory 


compaision 


toiberfprec^en 


contradict 


contradictory ooutradiction 


beitragen 


contiibate 


contribatory 


contribntion 


tDÜnfc^en ' 


desire 


desirabie 


deaire 


aufrufen 


exdaim 


exclamatory 


exclamation 


erfldreu 


explain 


explanatory 


explanation 


iauftrteren 


illustrate 


Uiostrative 


iUuBtration 


»orjteUen 


iütrodnce 


introductory 


introdaction 


üben 


practise 


practicable 


piactioe 


oorbereiten 


prepare 


preparatory 


preparation 


empfanflcn 


receive 


receptive 


reception 


tDieöerl^erfieaen 


restore 


restorative 


restoration 


befrie2)igen 


satisfy 


satisfactory 


satisfaction 


trennen 


separate 


separabie 


Separation 




Correlatives 




Example: 


Lehrer 


Schaler 


Sorfa^rcn 


ancestry 




posterity 


^rmee 


army 




navy 


^tauti^am 


bridegroom 


bride 


Kapitän 


captaiü 




crew 


Urjac^e 


cause 




effect 


JBurfter 


Citizen 




countryman 


^irc^e 


church 




State 


©eiftlic^feit 


clergy 




laity 


©(^öpfcr 


oreator 




creature 


©laubiger 


creditor 




debtor 


Ärujte 


crust 




cmmb 


9lac^|rage 


demand 




supply 


Seit 


time 




eternity 


Sleifd) 


flesh 




blood 


®eber 


giver 




receiver 


^imimi 


heaven 




earth 


©ügel 


hiU 




Valley 


@aftgeber 


host 




gnest 


junger 


hunger 




thirst 
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^atte 


husband 


wife 


Snnerc 


interior 


exterior 


ßSnig 


kiDg 


subject 


Sanb 


land 


water 


^uStDtrt 


landlord 


tenant 


9le(^tganii>alt 


lawyer 


Client 


aScria^er 


lender 


borrower 


aRajorttat 


majority 


minority 


©err 


master 


servant 


Eingeborener 


native 


foreigner 


Silatur 


nature 


art 


Original 


original 


copy 


@ltem 


parent, parents 


child 


«rjt 


doctor 


patient 


klaget 


plaintiff 


defendant 


Se^re 


precept 


example 


Vrinjipal 


principal 


assistant 


^rofa 


prose 


verse 


Duantiiat 


quantity 


qnality 


-groge 


qaestion 


answer 


Sfled^t 


right 


wrong 


»crfäufer 


Seiler 


bnyer 


Seele 


soul 


body 


9laum 


Space 


infinity 


JBeffer 


superior 


inferior 


Seigrer 


teacher 


pupil 


^^eorie 


theory 


practice 


©tabt 


town 


conntry 


SBofal 


vowel 


consonant 


©eminner 


winner 


loser 


en gros 


Wholesale 


retail 


9lorb 


north 


south 


Süb 


east 


west 
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Übungen für die Aussprache. 

Zum Lesen, nicht zum Auswendiglernen. 



Bxercises. 



These exercises have been prepared for the purpose 
of poiDtiDg out the way in wbich special stress is laid 
on certain syllables. Just as the Student of music devotes 
hours to the practice of finger- exercises before he pro- 
ceeds to the works of the great masters, and tbe Student 
of singing to the pronunciation of each vowel before h& 
attempts to sing songs, so must tbe Student of English 
learn the relative value of words before he begins to- 
read. The sound of a word pronounced alone is often 
very diflferent from tbe sound of the same word spoken 
in a sentence, and how to recognise this and give each 
word its proper value in a sentence, is the secret con- 
tained in the foUowing exercises. Some are for tbe^ 
practice of the commonest words, and some for the cor- 
rection of the commonest errors into which the foreigner 
falls. I am very anxious that the value of these harmless- 
looking little exercises should be understood. An inex- 
perienced teacher will see nothing in them at all, and will 
think that it would be impossible for anyone to make 
a mistake over, say, the first sentence, 'It was long''. 

But let me show you. Take the two sentences — 
•It was long", and *I don't know how it was", and see 
how diflferently you pronounce the word "was" in these 
two instances. The foreigner, however, pronounces it ia 
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1)oth alike, and if you consider how frequently the word 
''was'' occurs in reading or in conversation, you will 
realise what a difference it will make when he learns 
how to say this one word as we say it. 

Try the next sentencee in the same way. Por 
instance, "We were out", and "I didn't know where you 
were". 

•A eup of tea", and "What is bread made of?'* 
•A letter from home", and "Where does eoffee come from?'* 

As we pronounce the word ("was", "were", "of", 
"from") in the comparatively rare cases in whieh it Stands 
at the end of the sentence, so the foreigner pronounees 
it always, and there are very few who notiee this 
difference without having their attention drawn to it. 
I know that some teacbers are very lenient in the matter 
of pronuneiation, and think that the foreigner who has 
never been in England must speak with an aeeent; but 
this is quite unnecessary, and a proper use of the exer- 
eises will prove it. The practiee of the long words in 
the latter exercises will give the pupil that natural 
instinet, which guides the English reader in attaeking 
long and unfamiliar words in English. He must, for 
instance, learn that **connection" is not "cöwnection", 
that "difficult" is not ^xi^cult^ and the right accentuation 
of similar words will follow as a matter of course. 



1. 

It was long. It was blue. 

It was Short. It was white. 

It was tall. It was cold. 

It was high. It was bot. 

2. 

The children were in the garden. 
The men were working in the field. 
The soldiers were being drilled. 
The boys were being taught. 
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A cup of tea. 
A glass of water. 
A pouDd of meat. 
A loaf of bread. 

4. 
Boys and girls. 
Men and women. 
Bread and butter. 
Summer and winter. 

5. 
Por my mother's birthday. 
Por my sister's house. 
Por the new garden. 
Por to-morrow's dinner. 

6. 
A letter from home. 
A message from my father. 
A dress from London. 
A parcel from Berlin. 

7. 
I am going to bed. 
I am going to Paris. 
I am going to sing. 
I am going to write. 

8. 
She spoke to her father. 
She wore her new hat. 
She sent her sister away. 
She sang her song. 

9. 
Go into the garden. 
We are going into the house. 
We went into the water. 
We looked into the glass. 
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10. 
As tall as I. 
As long as my finger. 
As cold as ice. 
As white as snow. 

IL 
I patted tbe cat, that sat od the mat beode my 
old bat. 

It was cold in the old gold room. 

12. 
Shakespeare was an Bnglisbman and a very great man. 
Did you see the man running? 
This man is a friend of mine. 
My uncle is a Frenchman. 

13. 
This man and tbese women. 
This coat and tbese hats. 
This room and these houses. 
This flower and these leaves. 

14. 
The other daj\ 
The old man. 
Tbe aunt's house. 
The angry father. 

15. 
We were at home. 
My father was at the meeting. 
My mother was at the ball. 
My other brother is at school. 

16. 
We Said that it was wrong. 
We heard that he was there. 
We knew that it was iate. 
We saw that he wa« bliiüL 
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17. 

Put OD tbat hat. 
Light that lamp. 
Wear that cap. 
Fetch that map. 

18. 
She is away. 
She Said so. 
She told me so. 
She is Coming. 

19. 
We are going to-morrow. 
We are learning dancing. 
We are Coming horae. 
We are not here. 

20. 
My own room. 
My own work. 
My own brother. 
My own boots. 

21. 
Dimly, faintly, sweetly, softly, lowly, 
lonely, fondly, quaintly, harshly, loudly. 

22. 
She spoke kindly. 
She came quickly. 
Come in quietly. 
She bowed politely. 

23. 
The only one. 
I only Said. 

I only wanted to know. 
She only came once. 
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24. 
Very old, very ancient, 
Very dull, very amusing, 
Very interesting, very long. 

25. 
You muBt go now. 
He must come bere. 
We must send home. 
Tbey must write quickly. 

26. 
1 bave never seen it. 
I bave never beard it. 
I bave never done it. 
I bave never read it. 

27. 
I bad seen my fatber. 
I bad bad a eold. 
I bad toid tbe trutb. 
I bad beard tbe story. 

28. 
He migbt bave toid us. 
You migbt bave done better 
We migbt bave come sooner. 
Tbey could bave beard better. 

29. 
I can teil you. 
I can say it. 
I can learn it. 
I can bear it. 

30. 
I sball never do it. 
I sball soon bave finisbed. 
We sball come to-morrow. 
He sball do it bimself. 
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ßl. 

We Bhall never be ready. 
Don't be late to-night 
You must be careful. 
He will be sorry. 

32. 
NothiDg but this. 
But you know wbat I said. 
But wbere is the man? 
She knew, but she was late. 

33. 
Bring them here. 
Take tbem away. 
Send them off to-day. 
Teil them to go. 

34. 
I know imore than you do. 
He said more than he thougbt. 
I walked further than I meant to. 
I heard more than I expeeted. 

35. 
It was a dreadful day. 
It was a beautiful morning. 
It was dreadful. 
It was beautiful. 

36. 

Line upon line. 

She put the things upon the table. 
The bürden upon his Shoulders. 
The green upon the blue. 

37. 
I must go upstairs. 
I have left my book downstairs. 
Take your hat upstairs. 
Bring your letter downstairs. 
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88. 
I always say it wrong. 
I always say it on Monday. 
I always do my translation first. 
I always do my composition last. 

89. 
Oo to bed after supper. 
Come to me after dinner. 
Sbe went to tbe dentist's after coffee. 
We went to tbe concert after tbe lesson. 

40. 
Come in tbe afternoon. 
Sbe came yesterday afternoon. 
Sbe's going in tbe afternoon. 
It was a fine afternoon. 

41. 
I beard about it afterwards. 
Sbe told me afterwards. 
He feit tbe pain afterwards. 
Tbe cbild feil down afterwards. 

42. 
Underline tbe cbief words. 
A wonderful piece of news. 
A terrible tbunderstorm. 
Do not undertake too mucb. 

48. 

He Said notbing about it. 

He Said sometbing about tbe boy. 

He Said a great deal. 

He Said more tban before. 

44. 
Sbe says so every day. 
My mother says 1 may go. 
»No'', Said tbe man. 
nVm Coming "", said tbe girl. 

MitOAlfe, Bngliili ICade Buy. • 
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45. 

No one knew. 
Nobody saw me came in. 
Somebody spoke. 
Some one I know. 

46. 
I ba^e writteD it so badly. 
She sang it so well. 
He Said it so plainly. 
I beard it so distinctly. 

47. 
It was too late. 
It was too bot. 
. DoD*t go too far. 
You bave said too mucb. 

.48. 
Stay bere until I call you. 
Wait until I come. 
Not until I go. 
Not until Thursday. 

49. 
I was not at bome. 
Tbe maid said sbe was not coming. 
Tbe lady told tbe man not to come. 
I asked you not to send tbe book. 

50. 
Because it was so late. 
. . Because my motber is coming. 
Because of my brotber's illness. 
Because of my little sister. 

61. 
Bring some ink. 
Get some more sugar. 
Some of tbe girls were tbere. 
I sball be bere again some time. 
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52. 
We have had breakfast. 
We have just had luncb. 
Let US have dinner. 
We shall have supper at seven. 

53. 
C!ome again to-morrow. 
You must go to bed early to-night. 
I must give in my composition to-morrow. 
I must write a letter to-night. 

54. • 
Yesterday was Sunday. 
Yesterday was Monday. 
She came yesterday. 
Yesterday I was out. 

55. 
Good eveniDg. 
It was a lovely evening. 
She came od Monday evening. 
I heard it in the evening. 

56. 
"Seventeen men and eighteen women. 
I am sixteen and you are fourteen. 
Thirteen horses and seventeen carriages. 
On page fourteen and fifteen. 

57. 
My father was forty last birthday. 
There are thirty days in the montb. 
There are seventy boys in the schooL 
There are flfty offlcers in the army. 

58. 
I have done everything. 
She has forgotten everything. 
Teil me everything. 
She Said everything she eould think of. 

8* 
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59. 
Bo do I. 
So do you. 
So did we. 
So did they. 

60. 

Doü't you see? 
I don't know. 
Didn't they hear? 
We didn't speak. 

61. 
It is hie owD book. 
You mu8t use your own things. 
Her own pen is lost. 
Sbe bas lent ber own. 

62. 
Shall I go now? 
May I go upstairs? 
Must I copy it all? 
May I learn it for next time? 

63. 
Don't forget wbat I told you. 
Sbe forgave ber brotber. 
He forsook bis family. 
He forbade tbe boy to go out. 

64. 
That man is a distant connection of our family.. 
Tbe complaints of tbe poor are often unheard. 
Tbis seems a stränge communication. 
Tbat was very inconsiderate of you. 

65. 
All contributions thankfully reeeived. 
Conversation is a lost art. 
Tbe poor woman refused all consolation. 
Tbe day of tbe confirmation was fine. 
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66. 

In the direction of Berlin. 
The boy bas a beautiful collection of birds'eggs. 
TTo'my great satisfaction I was not too late. 
I muat always do the corrections first. 

67. 
The room was eomfortable. 
Tbis was the fashionable quarter. 
Hers is a responsible position. 
Easter is a movable feast. 

68. 
That is only natural. 

The natural eonsequence is 

Naturally I thought no more about it. 
Her question was quite natural. 

69. 
By Order of the government. 
The boy must do bis punishment first. 
The Professor tried bis new experiment. 
The entertainment began at seven. 

70. 
I forget exaetly what it was. 
She bas no experience. 
Teil me exaetly wbat you tbink. 
I don't like the expression of the face. 

71. 
I am very fond of literature. 
Who teacbes Frencb literature? 
The German literature is very interesting. 
The rudiments of literature. 

72. 
Tbis is more diffieult than that. 
It is a diffieult enterprise. 
The diffieulties are greät. 
The diffieulties must be overeome. 
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73. 
Please lend me your dictionary. 
Dictionaries are not meant for beginnenu 
The dictionary is sometimes mialeading. 
A dictionary is a very interesting book. 

74. 
Tbis is a pleasant surprise. 
Tbe man looked very surprised. 
It was a most surprising turn of affairs. 
Don't look so surprised. 

75. 

The streets of Dresden are not broad. 
The ribbon Maud brought me is too broad. 
Tbere was a long pause. 
It is against the law. 

76. 
Perhaps you don't know the truth, 
She is a brilliant performer, 
The Performance is in the afternoon. 
The master gave bis permission. 

77. 
He is a very particular man. 
Particularly in the morning. 
That has a particular name. 
He is particularly careful. 

78. 
Mrs. Smith and Mrs. Brown were there. 
Mr. Cook is Mrs. Smith's brother. 
Miss Ashford is going to raarry Mr. Black. 
Mrs. Brown and Mrs. May are sisters. 

79. 
Do not speak a word until your work is done* 
When your work is done, we will go for a waUc. 
The words are so difficult. 
Let US walk and talk together. 
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80. 



I am your affectionate friend. 

Unfortunately I was not at home. 

It was a desperate case. 

Cbildren must be considerate to their eiders. 

81. 



The eye 


the ink 


the egg 


the inn 


The ear 


tbe oak 


the owl 


the ash 


The arm 


the oar 


the aas 


the earth 


The end 


the ox 


the ape 


the oiL 



82. 
I didn't know how it was. 
I told her where you were. 
What is bread made of? 
Where does eoflfee come from? 
It depends on where we shall be. 





j^ Hard words. 




envy 


bärial 


donkey 


young 


deny 


mistake 


monkey 


soul 


noble 


details 


finger 


heart 


sword 


busy 


longer 


occur 


lieutenant 


business 


blood 


occurrence 


major 


WOUDd 


police 


sew 


colonel 


cough 


anxiety 


examine 


clothes 


cushion 


fruit 


determine 


marriage 


breathe 


dozen 


anxious 


carriage 


breath 


factory 


character 


injure 


approach 


rainute 


anger 


eDthusiasm 


eflfort 


climb 


evidently 


enthusiastic 


gesture 


eflfect 


aflford 


common 


angel 


officer 


author 
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III. TEIL. 



I have 
you have 
he (she, it) has 
we have 
you have 
they have 



I had 

you had 

he (she, it) had 

we had 

you had 

they had 



Present Simple. 

ic^ ^abe 
bu 6aft 

er (fte^ ed) ^at 
iDtr ^aben 
i^r ^abt 
fte ^aben 



IndleatfTe. 



Fast Simple« 

\6) ^atte 
bu ^atteft 
er (fie, eft) 
mir Ratten 
i^r hattet 
4te Ratten 

Fnture Simple. 



^atte 



I shall have 

you will have 

he (she, it) will have 

we shall have 

you will have 

they will have 



id^ merbe ^aben 
bu iDtrft ^aben 
er (fte, ed) wirb l^aben 
mir merben ^aben 
i^r roerbet ^aben 
ftc roerbcn ööben 



Condltional Simple. 



I should have 

you would have 

he (she, it) would have 

we should have 

you would have 

they would have 



id^ märbe ^aben 
bu iDÜrbeft ^aben 
er (fte, ed) mürbe l^aben 
mir mfirben ^aben 
t^r iDÜrbet ^aben 
fte mürben ^aben 



Present: 
Perfect: 



Infinitive. 

I^aben 
gehabt ^aben 



to have 
to have had 
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PART III. 



IndlcatiTe. 

Present Perfect. 

I bave bad ic^ l^abe gel^abt 

you bave bad bu b^ft flebabt 

be (sbe, it) has bad er (fte^ ed) f^at gebobt 

we bave bad mir b^ben gebobt 

jou bave bad ibr b<^bt gebobt 

tbey bave bad fte b<^t^^n gebabt 

Past Perfect. 

I bad bad icb l^atte gebabt 

jou bad bad bu l^atteft gebobt 

be (sbe, it) bad bad er (fte, e«) bottc gebabt 

we bad bad mir batten gebabt 

you bad bad ibr battet gebabt 

tbey bad bad fte batten gebabt 

Futnre Perfect. 

I sball bave bad icb n'^i'be gebabt l^aben 

you will bave bad bu mirft gebabt l^aben 

be (sbe, it) will bave bad er (fte, ed) mirb gebabt l^aben 

we shall bave bad mir merben gebabt baben 

you will bave bad ibr merbet gebabt l^aben 

tbey will bave bad pe merben gebabt l^aben 

Conditional Perfect. 

I sbould bave bad icb tDÜrbe gel^abt baben 

you would bave bad bu mürbeft gebabt baben 

be (sbe, it) would bave bad er (fte eö) mürbe gebabt baben 

we sbould bave bad mir mürben gel^abt baben 

you would bave bad ibr mürbet gebabt baben 

tbey would bave bad fie mürben gel^abt baben 

Imperative: Have, l^abe^ baben @ie^ l^abet. 

Present Particlple: Having, l^abenb. 
Past Particlple: Had, gebabt. 
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IndlcatiTe» 




Present Simple. 


I am 


t(^ bin 


you are 


bu bift 


he (she, it) is 


er (rtc, cfi) ift 


we are 


mir {tnb 


you are 


i^r feib 


they are 


ftc |tnb 




Pwst Simple. 


I was 


ic^ mar 


you were 


bu morft 


he (she, it) was 


er (fte, eö) war 


we were 


mir maren 


you were 


ilgr maret 


they were 


fte maren 



Futnre Simple. 

I sball be id^ merbe fein 

you vvill be bu mirft fein 

he (she, it) will be er (fie, eö) mirb fein 

we shall be mir merben fein 

you will be i^r merbct fein 

they will be fte merben fein 



Conditlonal Simple. 



I should be 

you would be 

he (she, it) would be 

we should be 

you would be 

they would be 



iä) mürbe fein 
bu mürbeft fein 
er (fte^ eö) mürbe fein 
mir mürben fein 
i^r mürbet fein 
fte mürben fein 



Present: 
Perfect: 



InflnltlTe. 

to be fein 

to have been gemefen fein 
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IndieatiTe. 

Present Perfect. 

1 have been ic^ bin gemefen 

you have been bu bift gciocfen 

be (sbe, it) has been er (fte^ ed) ift gemefen 

we have been . »Ir ftnb gemcfcn 

you have been i^r feib gcroefcn 

they have been Jte ftnb gcmcfcn 

Past Perfect. 

I bad been ic^ roar gemefen 

you had been bu morft geroefen 

be (sbe, it) had been er (fte^ ed) mar gemefen 

we had been mir waren gemefen 

you had been il^r maret gemefen 

they had been fte maren gemefen 

Future Perfect. 

I shall have been icfe merbe gemefen fein 

you will have been bu mirft gemefen fein 

he (she, it) will have been er (fie, e«) mirb gemefen fein 

we shall have been mir merben gemefen fein 

you will have been i^r merbet gemefen fein 

they will have been fte merben gemefen fein 

Conditional Perfect. 

I should have been ic^ mürbe gemefen fein 

you would have been bu mürbeft gemefen fein 

be (she, it) would have been er (fte^ ed) mürbe gemefen fein 

we should have been mir mürben gemefen fein 

you would have been i^r mürbet gemefen fein 

they would have been fte mürben gemefen fein 

Imperative: Be, fei^. feien ®ie^ feib. 

Present Participle: Being, feienb. 

Past Participle: Been, gemefen. 
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Indleatire. 

Present Simple. 

I can ic^ fann 

you can bu fannft 

he (ehe, it) can er (fte, ed) fann 

we can mix fönnen 

you can il^r fonnt 

they can fic fönnen 

Fast Simple. 

I could iä) fonnte 

you could bu fonnteft 

he (she, it) could er (fte, eö) fonnte 

we could mir tonnten 

you could i&r fonntet 

they could fte fonnten 

Future Simple. 

I Bhall be able ic^ roerbe fönnen 

you will be able bu mirft fönnen 

he (she, it) will be able er (Re, es) wirb fönnen 
we shall be able mir merben fönnen 

you will be able i^r werbet fönnen 

they will be able fie werben fönnen 

Conditional Simple. 

I should be able \6) mürbe fönnen 

you would be able bu mürbeft fönnen 

he (she, it) would be able er (fte, eö) mürben fönnen 

we should be able mir mürben fönnen 

you would be able i^r mfirbet fönnen 

they would be able fte mürben fönnen 
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IndlcatiTe* 



Present Perfect. 



I bave been able 
you bave been abie 
he (sbe, it) bas been able 
we bave been able 
you bave been able 
tbey bave been able 



ic^ ^abe gefonnt 
bu ^aft gefonnt 
er (fie, eö) f^at gefonnt 
mix l^aben gefonnt 
il^r ^abt gefonnt 
fte ^oben gefonnt 



Past Perfect. 



I bad been able 

you bad been able 

he (she, it) bad been able 

we bad been able 

you bad been able 

tbey bad been able 



ic^ I^Qtte gefonnt 
bu batteft gefonnt 
er (fte^ ed) ^atte gefonnt 
mir bitten gefonnt 
ibr b<^ttet gefonnt 
fte Ratten gefonnt 



Future Perfect. 



I Bball bave been able 
you will bave been able 
he (ehe, it) will bave been able 
we shall bave been able 
you will bave been able 
tbey will bave been able 



ic^ merbe gefonnt baben 
bu roirft gefonnt böb«»i 
er (fte^ ed) mirb gefonnt l^aben 
n)ir merben gefonnt l^aben 
ibr merbet gefonnt b^ben 
fie merben getonnt ^aben 



Cotidltloiial Perfect 



I sbould bave been able 
you would bave been able 
he would have been able 
we should have been able 
you would have been able 
tbey would have been able 



icb roürbe gefonnt boben 
bu rofirbeft gefonut boben 
er mürbe gefonnt b^ben 
mir mfirben gefonnt b^ben 
ibr mfirbet gefonnt \)abtn 
fte würben gefonnt \iahtn 
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IndleatiTe. 



Present Simple. 



I may 

you may 

ne (Bhe, it) may 

we may 

you may 

they may 



ic^ barf 
bu borfft 
er (ftc, e«) barf 
wir bürfen 
t^r bürft 
ftc bürfen 



Fast Simple. 



I might 

you might 

he (ehe, it) might 

we might 

you might 

they might 



icQ burfte 
bu burfteft 
er (fie, eö) burfte 
iDir burften 
il^r burftet 
fte burften 



Futore Simple. 



I shall be allowed 
you will be allowed 
he (she, it) will be allowed 
we shall be allowed 
you will be allowed 
they will be allowed 



ic^ werbe bfirfen 
bu wirft bürfen 
er (fie, eö) wirb bfirfen 
wir werben bfirfen 
i^r werbet bfirfen 
fie werben bfirfen 



Condltional Simple. 



I should be allowed 
you would be allowed 
he would be allowed 
we should be allowed 
you would be allowed 
they would be allowed 



ic^ wfirbe bfirfen 
bu wfirbeft bfirfen 
er wfirbe bürfen 
wir würben bfirfen 
i^r wfirbet bfirfen 
fte wfirben bfirfen 
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Indleatiye. 



Present Perfect. 



I have been allowed 
jou have been allowed 
he (she, it) has been allowed 
we have been allowed 
jou have been allowed 
they have been allowed 



i(^ l^abe geburft 
bu l^aft geburft 
er (Re, eö) l^at geburft 
mir ^aben geburft 
il^r l^abt geburft 
fie l^aben geburft 



Past Perfect. 



I bad been allowed 
you had been allowed 
he (she, it) had been allowed 
we had been allowed 
you had been allowed 
they bad been allowed 



ic^ l&atte geburft 
bu ^atteft geburft 
er (fie, e«) l^atte geburft 
nix Ratten geburft 
il^r l^attet geburft 
fie Ratten geburft 



Futnre Perfect. 



I shall have been allowed 
you will have been allowed 
he will have been allowed 
we shall have been allowed 
you will have been allowed 
they will have been allowed 



ic^ merbe geburft l^aben 
bu mirft geburft ^aben 
er mirb geburft ^aben 
mir merben geburft ^aben 
il^r merbet geburft ^aben 
fie merben geburft l^aben 



Coadltional Perfect. 



I should have been allowed 
you would have been allowed 
he would bave been allowed 
we should have been allowed 
you would have been allowed 
they would have been 
allowed 



id^ mfirbe geburft ^aben 
bu mfirbeft geburft ^aben 
er mürbe geburft l^aben 
mir mürben gebur^ l^aben 
i^r mfirbet geburft l^aben 

fk mürben geburft l^aben 
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Present Simple. 

I bave to 

I am obliged to ic^ mug 

must 



i 



jyou have to 

jyou are obliged to bu mugt 

lyou must 






he baa to 

be is obliged to er mu§ 

e must 



IndleatiTe. 



iwe bave to 

we are obliged to mir mitten 
we must 

ffoxx have to 

jyou are obliged to il^r tnügt 

lyou must 

[they have to 

|they are obliged to fte mfif[en 

they inust 

Fast Simple. 

jl had to , , .. 

]I was obliged to ** "^"^*^' ^^• 

Futare Simple. 

11 sball have to j. w -« 

|I sball be obliged to ^* ^^^^^ ^""^"' ^^• 

Conditional Simple. 

jl should have to .j: - w -a 

|I should be obUged to ^* ^^^^^ ^""^"' ^^• 
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Indicatiye. 

Present Perfect. 

(I have had to ix «. t tx 

|I have been obliged to ** ^aoc flcmufet 

jyou have had to s. «. ä ci 

jyou have been obliged to ^" ^aft flemußt 

jhe has had to t x tx 

|be has been obliged to ^^ ^^* 9^"^"»* 

jwe have had to : ^ t t^ 

jwe have been obliged to ^^^ ^abcn flcmußt 

jyou have had to .. . uj. tx 

jyou have been obliged to ^'^ ^abt gemufet 

jthey have had to r «; t tx 

jthey have been obliged to '^^ ^abcn flcmufet 

Past Perfect. 

(I had had to j. t xx tx 

|I had been obliged to ^* ^^"^ flemugt, ac. 

Fnture Perfect. 

jl shall have had to . . , t^ t t 

|I shall have been obliged to ^* ^^^^ 9^"*"^* ^^*^"' ^^ 

Condltional Perfect. 

II should have had to -^ « w tx t c 

jlshould have been obliged to ^* "'"^^^ 9^"^"^^ ^öbcn, 2C. 

Mitcaife, Enslisb Made Basy. 4 
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Present Partlelple. 

painting, malenb 



I paint 

I am painting 
you paint 
you are painting 
he paints 
he is painting 
we paint 
we are painting 
you paint 
you are painting 
Ithey paint 
jthey are painting 



I painted 

I was painting 

you painted 

you were painting 

|I sball paint 

|I shall be painting 



Present Simple. 

ic^ male 

bu tnalft 
er malt 
tDtr malen 
il^r malet 
fte malen 

Fast Simple. 

ic^ malte 



Regulär Verb 

InflnitiTe* 

to paint, 

to have painted. 



ImperatiTe. 

paint, 

Indicatiye. 



bu malteft, k. 

Futnre Simple 

ic^ merbe malen^ tc. 



Coadltional Simple. 

II sjiould paint ^^ „,ör5e malen, 2C. 

jl sbould be painting 
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(afflrmatively). 

Infinitiye. 

malen, 
«gemalt ^aben. 



Fast Partielple. 

painted, gemalt 



Imperatiye. 

tnale, malen Sie. 

IndlcatiTe. 

Present Perfect. 

I have painted ^^ ^^^^ n 

I have been painted ^ ^ ° 

you have painted ^^^ ^^^ „ 
you have been painting 

he has painted ^^ ^^j ^ 

he has been pamtmg ^ 

we have painted ^^^ ^^j^„ ^^^It 

we have been painting ^ "^ 

you have painted j^, ^^jj ^ 

you have been pamtmg ^ 

they have painted ^^ ^^j,„ „ 
they have been pamtmg 

Piust Perfeet. 

I had painted j^^ ^^^e gemalt 

I had been pamtmg ^ ^ '^ 

you had painted j^^, ^^jj^^t „ ^^^ 

you had been paintmg ^ '^ 

Fnture Perfect. 

jl shall have painted j^ ^^^^^ g^^^y ^^^ ^^ 

|I shall have been pamtmg ^ ^ -^ 

Condltlonal Perfect. 

1} should have painted j^ ^g^j,^ „ ^^f, ^^^ 

|I should have been pamtmg o -^ 



A* 



[• 
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Regulär Verb. 
InfinitiTe. 

Present Partidple. °°* *° P"°*» 

not painting, nic^t malenb ^ ^ 

ImperatiTe» 

do not paint 

Present Simple. IndieatlTe. 

^ do not paint , . . ,^. 

;I am not painting ^* ^^^^ "**^' ^^- 






Fast Simple. 

. did not paint . , ,. . ,^ 

I was not painting ^* "^^"^ "^*^' ^^• 

Fntnre Simple. 

jl shall not paint . . ^ «^^ r 

(I shaU not be painting ^* "'^^^^ "^** *"^^^"' ^^' 

Conditional Simple. 

{I should not paint . , „ . ..^ , 

I should not be painting ^* "'"^^^ "*** '"^^^"^ ^^• 



Imperatiye» 

do not paint 



Regulär Verb. 
Present Simple. Indicatiye» 

/Do I paint? , . , 

\km I painting? *"^'^ ^*' ^^• 

Past Simple. 

pid I paint? .^ . -^^ 

tWas I painting? »"^"^ ^*- ^<^- 

Future Simple. 

fShall I paint? ^ .^ 

tShall I be painting? "'^^^^ ^* *"^'^"- ^<^- 

Conditional Simple. 

/Should I paint? - c .^ r o 

tShould I be painting? ^^^^^^^ ^* "^^'^"- ^^- 
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(negatively). 
Infiuitiye. 

^ Fast Particlple. 

j not painted, nic^t gemalt 

ntalc nicöt 

Indicatiye. Present Perfect. 

jl have not painted u. t t -^^ rx 

\I have not been painting ** ^abc ni«t gemalt, ac. 

Past Perfect. 

II had not painted . ^ ^ ix «jix rx 

\I had not been painting ^* ^atte md^t gemalt, tc 

Future Perfect. 

|I shall not have painted 

\I shall not have been paint- ic^ jüerbe nid^t gemalt l^aben, ac. 
ing 

Conditional Perfect. 
I should not have painted 
I should not have been id^ iDÜrbe ntd^t gemalt ^aben, ac. 

painting 
Imperative. 
male nidjt, malen ©te nid^t. 



(Interrogatively). 

Indicative. Present Perfect. 

(Have I painted? t. ^ . r. .^o 

JHave I been painting? ^^^^ ^* 9^"^^"* ^^' 

Past Perfect. 

iHad I painted? . ,^ .^ ,.^ 

JHad I been painting? ^^"^ ^* 9^"^^"- ^^• 

Future Perfect. 

j Shall I have painted? . .^ 'rx n t o 

I Shall I have been painting? ^^^^^ ^* 9emalt ^aben? 2c. 

Conditional Perfect. 

j Should I have painted? « .. .j: rx t t o 

jShouldlhavebeenpainting? ^^^^^ ^* 9emalt ^aben? 2c. 
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Regulär Verb, 

Indleatire, 
Present Simple. 

(Do I not painf? , , , . -..« 

Am I not painting? ^^^^ ^* "^**' ^^• 

Fast Simple. 

(Did I not paint? .. , , ,^.„ 

Was I not painting? "^^"^ ** "**" ^^• 

Futnre Simple. 

iShall I not paint? 

jShail 1 not be painting? ^^^^^ ^* "^** "^^^^"- ^^' 

Condltional Simple. 

(Sbouid I not paint? - w j: xx^ r o 

Should I not be painting? «'"^^^ ^* "*** "^^'^"^ ^^• 



Regulär Verb, 

InflnltiTe. 

to be painted 

to have been painted 

Present Particlple. 

being painted, gemalt merbenb 

IndleatiTe» 
Present Simple. 

(I am painted .j: w r^ 

1 am being painted ^* ^^^^^ 9^^^"' ^^• 

Past Simple. 

II was painted , . , ,^ 

jl was being painted ^* ^^^^^ ßemalt k. 

Fnture Simple. 

(I shail be painted i^. c rx w 

I Bball be being painted ** ^^^^^ 9^"^^" "'^'^^^"' ^* 

Condltional Simple. 

fl sbould be painted u: - w r^ 

I should be being painted ** ^^^^^ 8^"^^" «'^^^^"' ^^ 
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(interrogatively and negatively.) 

IndlcatiTe. 

Present Perfect. 

iHave I not painted? t t u: uix rxo 

JHave I not been painted? ^abe i« nic^t gemalt? tc. 

Past Perfect. 

(Had I not painted? -. ^^ , , ... ,,^ 

Had I not been painted? ^alte i« nic^t flcmall? tc. 

Future Perfect. 

iSball I not bave painted? 
Shall I not bave been paint- iDerbe tc^ nid^t gemalt l^aben? x 
^^^^ Condltional Perfect 
iSbould I not bave painted? 
Sbould I not bave been mfirbe ic^ nid^t gemalt l^aben? ac. 
painting? 

(Passive Voice.) 

Infinitive. 

gemalt toerben 
gemalt toorben fein 

Past Particlple. 

been painted, gemalt morben 
Indicative. 

Present Perfect. 

I bave been painted ic^ bin gemalt morben, ac. 

Past Perfect. 

I bad been painted ic^ xoax gemalt morben, tc. 

Future Perfect. 

I sball bave been painted tc^ merbe gemalt morben fein, ac. 

Condltional Perfect. 

I sbould bave been painted ic^ n)firbe gemalt morben fein, ac. 
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©rflärung biefcr g^ormen. 

3m (gnglifcöcn fann baö S^l^^^ört in gragcföfeen niifit n)ie 
Im J)cutfd)cn oor bcm ©ubjcft flehen — j. 8. male id^? tjcifet 
nic^t paint I? 3)af)cr mu6 bic »^rageform mit ^ilfe cincÄ 
anbcren SBortcö gcbilbct trcrDcn. 

SDicfcö SBort ift do: — 

®egetittiatt SSetgattgen^eit. 

I do I did 

you do you did 

he (she, it) does he (she, it) did 

we do we did 

you do you did 

they do they did 

3. S.: Do you paint? SKalcn Sic? 
Did they paint? aKaltcn fic? 

attSttttftme. aae S^mmiwoxUx : j. S. Shall I? Can 
you? Will the y ? Haa bei 



S)ic aScrncinung „not" fann niitiU vok im ©cutfd&cn, nad^ 
bcm 3^itn)ort fielen; j. 33.: x6) male ntd^t, Reifet nic^t I paint 
not. S)a{)er mufe bie ucrncincnbc gorm mit ^ilfc cincö anbeten 
SBorteö gcbilbct racrbcn. 

SDaö 2Bort ift do: — 

3. 33.: I do not paint 3^ male nid&t. 

They did not paint ©ic malten nid^t. 

9lugna|me* jlPe ^ilfs^cttiDorter; j. 33.: I have not. 
I shall hör""! can not . 

©in 3Bort über „not". 

3n ber gcbräu^licöftcn gorm loirb baö SBort «not* 
jufammcngcäogen unb bem ^ilföäcitrrort beigefügt; j. 33.: 

I do not paint = I don't paint Li. 

I was not painting = I waan't painting 

I should not paint = I shouldn't paint 

I have not painted = I haven't painted . 

I had not painted = I hadn't painted 

I am not = Tm not I shall not = I sha'n't 

I cannot = I ean't I will not = I won't 

fr . ■ 
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®in SBort über „do«. 

S)ie ^ragc roirb nicöt mit „do" umfc^ricben, rocnn ein 
fraqcnbcö ^ürroort bas ©ubjcft bcö Safeco bilbct. 3- "^-^ ^ 
Who Said that? SBcr fagtc bas? 

Which child brought the gCBcIcbcS ftinb brachte bie 3la^^ 

news? ric^t? 

3lu6crbcm loirb bic Umfcbreibung mit ,do* angcrocnbct: 

1. 3"^ nacbbructöooHcn |)crooröcbimg eines SBerbeS. 3» 35« ♦ 
I love dancing. 3cb lange gern. 

I äo love dancing. 3cÖ tanje ju gern. 

Come to-morrow. ftomm morgen. 

Z?o come to-morrow. ftomm bocö morgen. 

2. 3ur aSertretung eines noraufgcfjenbcn SSerbes. 3- Ö.: 
Nobody ran as fast as I ätä, 9flicmanb lief fo fcftneÜ als leb. 
Who knows more than I äof 2Bcr roeife mefjr als i^? 
Who took my book? I cfzä. 2Ber na^m mein Sucb? 3tä&. 
Who likes cake? 1 äo. 2Ber ifet gwrn Andren? 3cb. 



üJlan roirb bemerft baben, bafe im ©nglifcben bie formen 
ber S^iiwövUv jal)lreid)er als im Seutfcben finb. 

35iefe nerjcbiebenen formen muffen forgfam auseinanbcr* 
gebalten werben. 

©rflärung ber beiben g^ormen ber »Present-Simple". 

1. I paint. 

2. I am painting. 



gform I. 
I ^aAe my dog out for a 

walk every morning. 
3d^ fübre meinen ^unb {eben 

2:ag fpa^^ieren. 
My sisters j»/öry tennis very 

often. 
SReine Scbroeftern fpielen [ebr 

oft jennis. 
My brother j??/öry^ the organ 

at chureh (sometime8), 
iÖlein Sruber fpielt in ber Äird)e 

(mancbmol) Orgel. 



3potm II. 
I a9/t tahing my dog out 

for a walk (now). 
3cb fübre (gerabc) meinen $unb 

fpajieren. 
My sisters are playing 

tennis (now). 
aWeine Scbmeftern fpielen (gerabe) 

SE'ennis. 
My brother is playing the 

organ (now). 
•üJlein Sruber fpielt (gerabe) 

Orgel. 



Digitized by LjOOQ IC 



58 ENGLISH MADB EASY. 

My Bister dances beauti- My sister is dancing witb 

fuUy. your friend (now). 

äßeine Sc^mefter tanjt fe^r fc^on SJletne Sc^mefter tanji (gerabe) 

(überhaupt). mit 3ötem greunb. 

li rains every Priday. It is raining (now). 

@6 regnet {eben Freitag. @d regnet (fegt). 

The children have dinner at The children are having 

Bchool OD Wednesdays. dinner (now). 

S){e Jtinber effen 9Rittn)oc^d in S)ie Ainber effen (gerabe) {tt 

ber @c^u(e. SDlittag. 

(Süenfo: 

I am painting a large pic- 
ture. 

3d() male ein groged 93ilb, (b. % 
nic^t in biefem SlugenbHd^ 
aber id^ ^abe e6 an* 
gefangen unb beabftc^tige 
ed ba(t) ju beenben). 

The tailor is making my 
new jacket. 

S)er Sc^netber mac^t meine 
neue 3ocFe. 

I hear that my favourite 
author is writing a 
new book. 

3c^ pre, bag mein SiebHngfr» 
fc^riftfteller ein neued 
33ucb fc^reibt. 

My brother is studying 
chemistry. 

SRein 93ruber ftubiert S^emie. 



Fast Tenses. 

S)ie beiben beutfd^en formen: ic^ malte^ id() ^abe gematt 
merben im @ng(ifc^en in oier formen miebergegeben, nämlid^ 
I have painted, I have been painting, I painted, I was 
painting. 
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aSergleid^ ber beiben g^ormen: I painted, I have painted. 



Fast Simple. 

\ painted XhBX picture when 

I was sixteen. 
3c^ ^obe bad 93ilb gemalt ato 

id^ fecbje^n mar. 
I heard a good deal of 

him when I was in 

Berlin. 
3c^ ^abe fe^r oie( oon i^m gebort, 

ate ic^ in SBerKn mar. 
Sbe gave up singing (after 

that happened). 
Sie %<Ai Wfc Singen auf (na(i()^ 

bem bieö gefc^a^). 
We did not go to the 

opera 3^esterday. 
98ir maren geftetn nic^t in ber 

Oper. 
He did not teil bis wife (at 

a certain time we are 

tbinking of)- 
(Sr ^at ed feiner $rau nid^t 

gefagt (ju ber '^t\\, an 

bie id^ bente). 
Did you hear him play 

(on that occasion)? 
$aft bu i^n fpielen gehört (bei 

ber ©elegenbeit)? 
Did she go to Switzerland 

(at that tinoie)? 
3ft fte nacb ber Scbmeij ge^ 

gangen (bamalö)V 
My father feil down last 

week and broke bis leg. 
aSorige SBoc^e fiel mein SSater 

^in unb brac^ |fic^ bad 

»ein. 



Present Perfeet. 

I ?tave painted ^%y^x2X pic- 
tures (at different times). 

3cb bckbe mehrere Silber gemalt 
(5U oerfd&iebenen 3^tten). 

I have often heard of 
him. 

3c^ bcibe oft oon i^m gebort. 

She has given up singing 

(altogether). 
Sie ^at bad Singen (überhaupt) 

aufgegeben. 
We have not been to the 

opera yet. 
SBir maren noc^ nic^t in ber 

Oper. 
He has not told his wife 

(yet) (at all). 

®r ^at ed feiner ^rau nid^t 
gefagt (überhaupt). 

Have you (ever) heard 

him play? 
^ben Sie i^n jemalö fpielen 

gebort? 
Has she (ever) been to 

Switzerland? 
3ft fie (iemato) in ber Scbmei} 

gemefen? 
My father has broken his 

leg twice. 
9Rein SBater ^at rtd() bad 93ein 

jmeimal gebrochen (5U oer^ 

fcbiebenen 3^i^^")- 
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9luft obengenannten öelfpielen ift ju erfe^en, bafe, roenn 
eine beflimmtc S^xi, in roeld^er bie ipanblung ftattfanb, ent» 
roeber ermahnt ober gebockt ift. bie einfache ^orm ,painted", 
»heard**, „gave" 2C. gebraucht roirb. 

9Benn feine nähere ©rflarung für bie S^xi, in roeldfeer bie 
ioanblung ftattfanb, gemacht ober gebac^t ift, roirb bie „Present 
Perfect"-'gorm „have painted", „have heard", „has given* 
K. gebraucht. 



^I was painting". 

3!)ie Sonne fc^ien öcQ, alö roir 
unfere Steife antraten. 

3)er Änabe beugte fid^ über ben 
SRanb beö ^ook^ unb 
icö ruberte, al3 baö Un* 
glflcf gefc^a^. 
S)ame fang gerabe 
^ocöften 2:on, alö 
©timme brac^. 
erjä^lte gerabe bie 



5Die 



3cf) 



ben 
i^rc 

®e^ 



©ebraud^ ber g^orm 

The sun was shining 

brightly ^ we started 

on our jöurney. 
The boy was leaning over 

the edge of the boat 

and 1 wa8rowiDg,wheii 

the accident happened. 
The lady was just singing 

the top note when her 

voiee erackedr 
I was telling the story 

when we were inter- 

fupted. 
The ehildren were playing 

in the garden when 

I arrived. 
When the thunderstorm 
' " broke out, we were 

all sitting in the 

diningroom talking. 

S)iefe gorm mirö bei ber S3ejeid)nung t)on öanblungen 
gebraud)t, roelc^e ViXis^i bie ^auptfac^e bei ber (Srjäblung fmb, 
fonbern nur ertt)äf)nt merben, um bie ©rjä^Iung nät)er ju er* 
flären ober ju üerDoOftänbigen. 

3. 33. in Plummer 2 — roenn fein UnglüdE gefd&e^en 
n)äre, roürbe bie STatfad^e, ba6 ber Änabe Tief) über ben 9lanb 
be3 Sootcö beugte, nic^t non SBidbtigfeit fein. 

3n Plummer 3 — roenn bie ©timme nic^t gebrochen 
n)äre, tnürbe eS nict)t notig fein, ben ^öc^ften Ston ju erroä^nen. 



fd)id)te, alö mir unteres 
brocken iDurben. 
S)ie Äinber fpielten im Oarten, 
alö icö anfam. 



9llö 



baö ©eroitter auöbrad^, 
fafeen roir aDe im Speife* 
faal unb unterhielten unö. 
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5Der (Sebraud^ ber 3^orm »I have been painting*'. 



What have you been doing 
all the morning? \have 
been painting, and 
my sister has been 
playing tennis. 

What has he been talking 
about? He has heen 
telling me about the 
concert. 

What^ör^;öthe chUdren been 
doing all day? This 
morning they went for 
a walk, and since then 
they have been doing 
their lessons for to- 



SBas öafl bu bcn ganjcn SBor* 
mittag flcmacbt? 3cö 
^Qbe flemalt, unb meine 
©c^rocftcr \!^^i StcnniÄ 

Über trad ^at er gefprod()en? 
®r ^at mir oon bem 
^onjert eriö^It. (bid ju 
biefem Slugenblid). 

SDBaö öaben bie Jlinber ö^ute 
gemacht? §cute frü^ Rnb 
pe fpajiercn gegangen, 
unb feitbem ^aben fte für 
morgen gearbeitet. 



morrow. 

3)iefe gorm roirb bei ber Sejcicbnung einer ©onblung gc^ 
brandet, roel^e einen turjen ober langen 3^^^^^^"^ aufgefüllt 
\^(ki, bis jum Seginn ber SRebe. 



®in SBort über „I am going to". 

„I am going to* ift ein beftänbig gebrauchter 9Iuöbrucf, 
melcber beifet: „"^i) babe bie 3lbficbt" . . . ,,3* roiU" . . . 
(SBergangenbeit: ,\ was going to"). 

SSetfpiele. 



/ am going to spend the 

suraraer in Norway. 
I am going %o send my boy 

to school next year. 
The doetor is going to 

perform the Operation 

next week. 
We are going to the opera 

to- night. 
/ atu going to learn mj^ 

part now. 



3cb roiÜ ben Sommer in Jlor«* 
locgen oerbringen. 

3cb will meinen 3ungen nScbfte« 
3abr jur ©cbule fcbicfcn. 

3)er Slrjt roitl bie Operation 
näcbfte äBocbe Dornebmen. 

Sßir geben beute abenb in bie 

Oper. 
3cb will jefet meine SRolIe lernen. 
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Sie toollen bie jtinber noc^fte 

2Bod()e einlaben. 
Sd^ mollte ed lefen, aber ic^ 

Öatte feine Seit. 
SBaö moQteft bu mir fagen? 

SBir rooDten 2^cnniö fpielen^ 
aber ed n)urbe fo fpat. 

Sie rooHte Slumen faufen, aber 
ed gab leine. 



They are going to invite 

the children next week. 
I was going to read it, but 

there was no time. 
What were you going to 

teil me? 
We were going to play 

tennis, butitgotsolate. 
She was going to buy some 

flowers, but there were 

none. 

Xtttoal^me. 2)tefer äludbrud fann ni^t mit bem 3^it^ 
wort „come" gebraucht rocrben: j. ©. fann man nic^t fagen 
,1 am going to come* ; bieft roirb in „I am Coming" ab^ 
flcfürjt. 

SSeiftiiele. 
My father is coming to see ÜJleln SBater loirb micb ba(b 

me soon. bcfuc^en. 

The children are coming J)ie Äinber fommen näc^fte 

here next week. SBoc^c ^er. 



The Gemnd. — SDaS ©erunbium. 

^03 ®eruubtum ift ein 93erba(fubftantio, bem im 2)eutfd()en 
ein ©ubftantit), ober ein 3nftnitio, ober ein 9lebenfa| entfpri^t. 
@d fann fte^en ald: 

a) Subjeft, b) 2lccufatio*Dbjeft, c) nac^ ?ßraporttionen. 

Beading is useful. 
He likes readingf 
Are you fond of readingf 
I learn to pronounce the 

words by reading 

aloud. 
He was proud of having 

written the letter. 
He showed surprise at 

Hearing my name. 
I punished her for spoiling 

the book. 



S)aö Sefen ift nüfelic^. 
%t lieft gern. 
8ieft bu gern? 

3ci^ (erne bie äBorte audfprec^en^ 
inbem i^ laut (efe. 

@r mar ftot} barauf, bag er ben 
Srief geschrieben ^atte. 

@r mar uberrafc^t, a(d er meinen 
SJlamen ^orte. 

3cö beftrafte Re bafür, ba§ fie 
bad S9ud^ Derborben ^atte. 
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I hope to have the pleasure 

of seeinff you. 
Before starting, he wrote 

to his motber. 
1 thanked taim for cofning. 

Do not speak witbout think- 
ing. 



3(^ ^offe bQ6 93ergnfigen }tt 
^aben, @ie ju fe^en. 

@l^e er abreifte, f^rieb er an 
feine SRutter. 

3d() bantte i^m bafür, bag er 
getommen märe. 

Spricb nic^t o^ne }u benten. 



Participles. 

Tbe verbal adjectives are called Participles, and are 
able to govern an object in tbe accusative, wbile at tbe 
same time the tbey can qualify a Substantive. 

Examples. 



Calling his dog, the man 

walked away. 
Having ?tad their supper, 

the children went to 

bed. 
She sat thinking of old 

times. 
Seeing her friend, she 

crossed the road. 
Being ill at the time, he 

could not go. 
Having been ill some time, 

he was very weak. 



S)er SOtann ging roeg, inbem 

er feinen ^unb rief. 
9la(^bem bie Ainber ju älbenb 

gegeffen Ratten, gingen 

Re ju »ett. 
Sie fag unb backte an a(te 

3eiten. 
Site fie i^re ^reunbin fa^, ging 

fie über bie @trage. 
S>a er ju ber 3^U I^^nt mar, 

fonnte er nic^t ge^en. 
S)a er eine 3^ii(^ng frant ge^ 

mefen mar, mar er fe^r 

fc^macb* 



Remarks about verbs. 

^ie altertümliche S3e)ei(j()nung ber 2. ^erfon bed Singularft 
(thou, thy, thee) mirb nur nöcb in gehobener Siebe gebraucht. 
SHe entfprec^enben SBerbalformen l^aben bie ©nbung „est". 
Lovest thou me? Siebft bu mic^? 

Wbat seekest thou? 98ad fud^ft bu? 

a»erfe bie gormen ber i&ilfßoerben: 
Thou hast lied. S)u ^aft gelogen. 

Thou art the man. 3)u bift ber SOtann. 
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Thou Bhall not steal. S)u follft nicbt fte^len. 

Thou wilt not forsake me. 35u roirft mld) nid&t ocrlaffcn^ 

Dost tbou not fear bim? ^ürc^teft bu i^n nid^t? 

Couldst thou not save him? ^önnteft bu tbn ni^t retten? 

Didst thou not hear? ipörteft bu nid^t? 

Take up ttay bed and walk, ^ebe bein S3ett(ein auf unb 

ge^e ^eim. 

I pray tbee. 3c^ bitte bic^. 



SSilbung beS RonjunfttoS ber SSerbett. 
3)er (in ber Umgangdfprac^c unflcbräuc^lic^e) ftoniunftio* 
bed ^räfenft ^at in aOen ^erjonen bie %oxm bed 2!nftnitiod. 
I have I be I come 

you bave you be you corae 

he have he be he come 

3m ^Präteritum ^aben ftonjunftit) unb Snblfatio biefclben. 
formen: 

I had = icö ^atte, id& öätte. 
I came = icb fam, ic^ fome. 

%uinafimt: 

I was = icb war. I were = id^ loSre. 
He was = er mar. He were — - er roäre. 



©offen. 

(Slnorbnung eineö ©ritten.) 

I am to go home at seven. 3c^ foll um fteben nad^ ^aufe 

C|et)en. 
You are to come at once. S)u foüft glcicb fommen. 
The servant is to fetch some S)ad SJläb^en foQ S3rot ^olen. 

bread. 
He was to meet me at tbe @r foHte micb auf bem fdaf)n* 

Station. t)ofe abholen. 

I Said the children were to 3c^ foQte, bafe bie ftinber ju 
go to bed. S)ett ge^en foQten. 

(Sittlictie aSerpflidbtung.) 

I ought to have done it. 3cb ^ätte es tun follen. 
You ought to have seen it. S)u ^ätteft es fe^en foQen. 
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He ought to have heard it er l^ätte ed 6oren foDen 

We ought to have told you toir Ratten ed bir fagen foDen 

You ought to have sung it i^r hättet eft fingen foOen 

They ought to have beguu fte Ratten anfangen foQen 

(3ur Seieic^nung eineft ©erüc^tft, eine SSermutung.) 

The king is said to be ill. S)er Aönig foD frant fein. 

He is Said to have begun @r foD ba6 Seben al& 8aufi> 

life as an errand-boy. junge begonnen ^aben. 

She is supposed to wait on Sie foll micb bebienen, aber {te 

me, but she is not often ift nic^t oft iu finben. 

to be found. 

He is thought to be a genius. @r foll ein ©enie fein. 



Compare: 

I shall come I will come 

3cb merbe tommen 3cb n)iD tommen 

you will come you shall come 

bu mirft fommen bu foQft tommen 

he will come he shall come 

er mirb tommen er foll tommen 

we should come we would come 

mir mürben tommen mir moDten tommen 



gtageform. 

Shall I have? 3Berbe id^ baben? 

Shall you have? SBirft bu babcn? 

Will j^ou have? SBiüft bu öabcn? 

Shall he have? Soll er ^aben? 

Will he have? SBirb er ^aben? 



S ober Es. 

I. Sei aQen SBerben (auger ^ilfoerben) ift bie @nbung ber 
britten ^erfon Singular^ ^rafens, ^nbitatio s. 

n. 93ei ben SBerben, beren Stamm auf bie 3Uc^(^ute ch, ss 
unb X enbigt^ tritt Silbe bilbenbeö es an. 

Mitoalfe, Bnglisb Made Basy. 5 
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He paints well. @t malt gut. 

He talks fast. @r fpri^t fcbneQ. 

She speaks French. Sie fpric^t granjoRfcft. 

She^m^^likeanightingale. @te ßngt n)ie eine 9lac^tigaD. 

She likes sitting in the Sie ftgt gern im ©arten. 

garden. 

She loves dancing. Sie tan5t (eibenfd^aftlic^ gern. 

II. 

He wishes to leave home. @r miD oon $aufe fort. 

She teaches my sister. Sie unterrichtet meine Sc^roefter. 

The mother^'Ä^ö^herbaby. 2)ie aSultcr fufet i^r Äinb. 

He/?i^9^ö^ theothersaway. ®r ftofet blc anberen beifeite. 

He rushes down the hill. ®r flürjt ben 33erg ^ctunter. 

The new clergyman 2)er neue ©eiftlic^e prebigt Jeben 

preaches every Sunday. Sonntag. 

ThepostmanalwayB/<9Ä?^6^Ä 2)er Briefträger l&olt immer bie 

the letters. Sricfe. 

Exceptions. 

She goes home every day. Sie ge^t jeben S&ag nac^ ^aufe. 

She does her duty. Sic tut iöre ^fli^t. 

He need not come. ©r braucht nid^t ju fommen. 

She dare not speak. Sie magt nic^t ju fprecQen. 



S5cfonbere S^it^^örter. 

93ei ben auf ftummed e enbigenben 3^itn)Si^l^^n f^Dt bad 
e Dor ben @nbungen ed unb ing roeg. 

To close, fc^liefeen, he closed, closing. 



S)ie auf ie enbigenben 3^ttmorter oermanbeln bad i in y 
Dor ber @nbung ing. 
liegen, lie, lying, 
fterben, die dying. 

S5ie auf y enbigenben "^tximxitx , bei benen uor y ein 
jtonfonant fte^t, nehmen ftatt s in ber 3. $erfon sing. t)om 
^räfenö es, unb oerroanbeln bas y in i; ebenfo roirb baö y 
Dor ber @nbung ed in i oerroanbelt. 
to marry, ^eiraten^ he marries, he married. 
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93or ben @nbungen (ed, ing) mirb ber einfache @nbtonfonant . 
tiad^ fur5em unb betontem SSotale oerboppe(t; bei ben 3^itn)örtern 
<iuf 1 aud^ nad^ unbetontem furjem SSofal. 
stop, auf^ören^ he stopped, stopping, 

pin, anftetfen, be pinned, pinning, 

travel, reifen, he travelled, travelling. 

»eiftiiele. 



Close the door. 

9Wac^ bie S&üre ju. 

2)ort liegt ed. 

There it lies. 

He married his cousin. 

®r heiratete feine Soufine. 

Run up and down the garden 
for half an hour. 

Saufe eine ^albe @tunbe im 
©arten ^erum. 

I should like to sit in front. 

3d^ möchte oorn fißen. 

jBegin at the beginning. 

gange beim Slnfang an. 



Cut the children some 

bread. 
Scftneibe ben Äinbem »rot ab. 
You are not streng enough 

to travel. 
S)u bift nic^t fraftig genug um 

JU reifen. 
Tou will not win the game. 
S)u mirft baö @pie( ni^t ge« 

minnen. 

Lotus swim to the shore. 
©d^roimmen mir jum Ufer. 



He closed the door. . 
@r machte bie Sure ju. 
@0 lag auf bem 93oben. 
It was li/inff on the floor. 
8he is going to marry bim. 
Sie mirb i^n heiraten. 

The cbild was seen run- 

ning downstairs. 
9Ran fa^ baft fiinb bie S£:reppe 

herunter laufen. 
We were sitting at dinner. 
SBir fafeen bei Stif^l- 
I anoi beginning to learn 

Prench. 
3d^ fange an, gransoftf^i ju 

lernen. 
The man is cutting a piece 

oflf. 
2)er SRann f cbneibet ein Stfldt ab. 
We were travelling the 

wbole Winter. 
SBir reiften ben ganzen SBinter. 

He is always winning 

prizes at scbool. 
@r betommt in ber Sd^ule 

immer Prämien. 
They reached the shore by 

swimming fast. 
Sie erreichten burc^ fc^neDeft 

Sd^roimmen baö Ufer. 



5* 
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A Pew Regulär Verbs. 



InflnitiTe. 


Present 


loafc^en 


wash 


I wash 


burftcn 


brush 


I brusb 


ge^en 


walk 


I walk 


reben, fprecben 


talk 


I talk 


(acben - 


laugh 


I laugh 


fragen 


ask 


I ask 


ontroortcn 


answer 


I answer 


rufen 


call 


I call 


^o(en 


fetch 


I fetch 


fu(bcn 


look for 


I look for 


anfe^en 


look at 


I look at 


lieben 


love 


I love 


gern b^ben 


like 


1 like 


ieigen 


Bhow 


I Show 


(eben, mo^nen 


live 


I live 
Irregulär Verbs. 


fein 


be 


I am 


geben 


go 


I go 


tun 


do 


I do 


macben 


make 


I make 


fonnen 


be able 


I can 


werben 




I shall 


rnoHen 


wish 


I will, wish 


bürfen 


be allowed 


I may 


effen 


eat 


I eat 


trinfen 


drink 


I drink 


erroacben 


awake 


I awake 


benten 


think 


I tbink 


rolffen 


know 


I know 


Derftel^en 


understand 


I understand 


fagen 


say 


I say 


fprecben 


speak 


I speak 


erjQblen, fagen 


teil 


I teil 


fcbreiben 


write 


I write 
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A Pew Regulär Verbs. 



Fast. 

washed 

brushed 

walked 

talked 

laugbed 

asked 

answered 

called 

fetched 

looked for 

looked at 

loved 

liked 

showed 

lived 



Fntare. 



Bhall 
BbaU 
Bhall 
shaU 
shall 



I Bball 



Bhall 
Bhall 
Bhall 
BhaU 
shall 



I shall 



Bhall 
shall 
shaU 



wash 

brush 

walk 

talk 

laugh 

ask 

answer 

caU 

fetch 

look for 

look at 

love 

like 

show 

live 



Present Perfeet 



have 
have 
have 
have 
have 
have 
have 
have 
habe 
have 
have 
have 
have 
have 
have 



washed 

brushed 

walked 

talked 

laughed 

asked 

answered 

called 

fetched 

looked for 

looked at 

loved 

liked 

showed 

lived 



Irregulär Verbs. 



I was 

I went 

I did 

I made 

I could 

I should 

I would, wished 

I might 

I ate, eat 

I drank 

I awoke 

I thought 

I knew 

1 understood 

I Said 

I spoke 

I told 

I wrote 



I shall be 
I shall go 
1 shall do 
I shall make 
I shall be able 



I have been 
I have gone 
I have done 
I have made 
I have been able 



I shall wish 
I shall be allowed 
I shall eat 
I shall drink 
I shall awake 
I shall think 

know 

understand 



I ShaU 
I ShaU 
I shall 
I ShaU 
I ShaU 
I ShaU 



say 
speak 
teU 
write 



I have wished 
I have been aU9wed 
I have eaten 
I have drunk 
I have awaked 
I have thought 
I have known 
1 have understood 
I have Said 
I have spoken 
I have told 
I have written 
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lefen 


read /u,t 1 


read 


lernen 


learn j 


: learD 


geben 


give ] 


[ give 
: forget 


öerfleffen 


forget j 


fcbicfen 


send 


: send 


nehmen 


take 


: take 


bringen 


bring 


: bring: 


loufcn 


buy ] 


[ buy 


perfaufen 


seil ] 


[ seil 


bejahten 


pay ] 


[ pay 


lommen 


come 


. come 


^oren 


hear 


: hear 


feben 


see ] 


[ see 


fflblen 


feel ] 


[ feel 


fallen 


faU ] 


[ fall 


rlecben 


smell 


; smell 


Derlieren 


lose 


: lose 


fd^Iafen 


Bleep 


: sleep 


laufen 


run 


'. run 


auffteben 


get up 


: get up 


aniieben 


' put on 


: put on 


abnebmen 


take off 1 


take off 


an5Ünben 


light ] 


[ light 


audlofcben 


put out 


. put out 


auferfteben 


arise 


; arise 


tragen 


bear 


; bear 


finben 


find ] 


: find 


fcblagen 


beat 1 


beat 


n)erben 


become 


: become^ 


anfangen 


begin 


: begin 


biegen 


bend 


[ bend 


befeblen 


bid ] 


[ bid 


binben 


bind ] 


[ bind 


bluten 


bleed ] 


: bleed 


blafen 


blow 


; blow 


brecben 


break 


' break 


bauen 


build ] 


[ build 


brennen 


burn 


burn 


berften 


burst 


; burst 


fangen 


catch ] 


[ catch 
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J^e^d I read r 

learntf <u^y'■'t'^^, 

gave 

forgot 

Bent 

took 

brought 

bought 

Bold 

paid 

came 

heard 

Baw 

feit 

feil 

smelt 

lost 

Blept 

ran 

got up 

put on 

took oflf 

lit, lighted 

put out 

arose 

bore 

found 

beat 

became 

began 

bent 

bid 

bound 

bled 

blew 

broke 

built 

burnt 

burst 

caught 



Bball read 
sball learn 
Bball give 
Bhall forget 
Bball Bend 
Bball take 
Bball bring 
Bball buy 
Bball Bell 
Bball pay 
Bball come 
sball hear 
Bball Bee 
Bball feel 
Bball fall 
Bball smell 
Bball lose 
Bball sleep 
Bhall ruQ 
Bball get up 
Bhall put on 
sball take off 
Bball light 
Bball put out 
Bhall ar&e 
Bhall bear 
Bhall find 
Bhall beat 
Bhall become 
sball begin 
sball bend 
sball bid 
sball bind 
sball bleed 
sball blow 
sball break 
shall build 
sball burn 
sball burst 
shall catch 



have read 
have learnt 
have given 
have forgotten 
have sent 
have taken 
have brought 
have bought 
have sold 
have paid 
have come 
have heard 
have Seen 
have feit 
have fallen 
have smelt 
have lost 
have slept 
have run 
have got up 
have put on 
have taken off 
have lighted, lit 
have put out 
have arisen 
have borne 
have found 
have beaten 
have become 
have begun 
have bent 
have bidden 
have bound 
have bled 
have blown 
have broken 
have built 
have burnt 
have burst 
have caught 
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toäl^Ien 


choose 


'. choose 


tiammern 


ding 


'. cling 


friecbctt 


creep 


: creep 


toften 


cost 


; cost 


fcfineiben 


cut 


'. cut 


Urabctt 


dig 


[ dig 


leic^ncn, jlc^cn 


draw 


. draw 


a^ren 


drive 


: drive 


too^nen (poet.) 


dwell 


: dwell 


9la^rung geben 


feed ] 


[ feed 


fampfen 


fight ] 


[ figbt 


fliegen 


flee ] 


[ flee 


fliegett 


fly ] 


[fly 


fc^Ieubern 


fliog ] 


[ fling 


oerbieten 


forbid 


: forbid 


Derloffen 


forsake 


! forsake 


frieren 


freeze 


; freeze 


Dcrfc^affen 


get ] 


: get 


mahlen 


grind 


'. grind 


n)ac^fen 


grow 


; grow 


l^angen 


bang 


: hang 


Derftcdtcn 


bide ] 


'. hide 


treffen^ fc^Iagen 


hit ] 


[ hit 


Italien 


bold ] 


[ bold 


n)e^ tun, fc^aben 


burt 


; hurt 


aufbcroo^ren 


keep 


[ keep 


fnleen 


koeel 


'. kneel 


legen 


lay ] 


: lay 


führen 


lead ] 


'. lead 


beugen 


lean 


'. lean 


fpringen 


leap 


: leap 


laffen, oerlaffen 


leave 


; leave 


borgen 


lend ] 


[ lend 


laffen (erlauben) 


let ] 


[let 


liegen 


lie ] 


[lie 


meinen, bebeuten 


mean 


[ mean 


begegnen 


meet 


'. meet 


reiten 


ride 


; ride 


tlingeln 


ring 


[ ring 


fuc^en (poet.) 


seek 


[ seek 
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3 chose 



ClUDg 

crept 

C08t 

cut 

dug 

drew 

drove 

dwelt 

fed 

fought 

fled 

flew 

flUDg 

forbade 

forsook 

froze 

got 

ground 

grew 

hUDg 

hid 

hit 

held 

hurt 

kept 

knelt 

laid 

led 

leant 

leapt 

left 

lent 

let 

lay 

meant 

met 

rode 

rang 

sought 



shall choose 
shall ding 
shall creep 
shall cost 
shall cut 
shall dig 
shall draw 
shall drive 
shall dwell 
shall feed 
shall fight 
shall flee 
shall fly 
shall fling 
shall forbid 
shall forsake 
shall freeze 
shall get 
shall grind 
shall grow 
shall hang 
shall hide 
shall hit 
shall hold 
shall hurt " 
shall keep 
shall kneel 
shall lay 
shall lead 
shall lean 
shall leap 
shall leave 
shall lend 
shall let 
shall lie 
shall mean 
shall meet 
shall ride 
shall ring 
shall seek 



have chosen 
have clung 
have crept 
have cost 
have cut 
have dag 
have drawn 
have driven 
have dwelt 
have fed 
have fought 
have fled 
have flown 
have flung 
have forbidden 
have forsaken 
have frozen 
have got 
have ground 
have grown 
have hung 
have hidden 
have hit 
have held 
have hurt 
have kept 
have knelt 
have laid 
have led 
have leant 
have leapt 
have left 
have lent 
have let 
have lain 
have meant 
have met 
have ridden 
have rung 
have sought 
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fegen 

oergiegen 

fc^einen 

fc^iegen 

einlaufen 

fc^üegen 

fingen 

ftnfen 

ftgen 

erfc^Iagen 

gleiten 

fc^Ieubem 

fc^teic^en 

erf erlagen 

faen 

buc^ftabieren 



auegeoen 

oerfcbütten 

fpinnen 

ausbreiten 

fpringen 

fte^en 

fte^ten 

heben 

fted^en 

fcbreiten 

fc^Iagen 

ftreben 

fcbrooren 

teuren 

fcbmimmen 

fc^aufeln 

lebten 

jerreifeen 

gebeiben 

tragen 



set 


: set 


shed 


: shed 


shine 


: shine 


shoot 


'. shoot 


sbrink 


: shrink: 


shut 


: shut 


sing 
sink 


■ Bing 
: sink 


Sit 


[ Sit 


slay ] 
slide ] 


[ slay 
[ slide 


sling ] 
slink ] 


! sling 
: slink 


smite 


'. smite^ 


sow 


; sow 


speli 

spend 

spill 


'. speli 
: spend 
: spill 


spin 
spread 


: spin 
: ^prea* 


spring 
stand 


: spring: 
: stand 


steal 


: steal 


stick 


: stick 


sting 
stride 


: sting 
; stride 


strike 


; strike 


strive 


[ strive 


swear 


: swear 


sweep 


: sweep 


swim 


[ swim 


Swing 
teach 


: Swing 
; teach 


tear 


: tear 


thrive 


[ thriva- 


wear 


[ wear 
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I set 


I shall set 


[ bave set 


I Bhed 


I sball shed 


; bave sbed 


I shoDe 


I shall sbine 


L bave sbone 


I sbot 


I sball sboot 


; bave sbot 


I Bhrank 


I sball sbrink 


; bave sbrunk 


I shut 


I sball sbut 


; bave sbut 


I sang 


I sball sing 


'. bave sung 


I sank 


I sball sink 


\ bave sunk 


I Bat 


I sball Sit 


: bave sat 


I Blew 


I sball slay 


; bave slain 


I Blid 


I sball slide 1 


\ bave slid 


I Blung 


I sball sliDg 


: bave slung 


I Blunk 


I sball slink 


[ bave slunk 


I smote 


I sball smite 


; bave smitten? 


I Bowed 


I sball sow 


: bave sown 


I speit 


I sball spell 


[ bave speit 


I Bpent 


I sball spend ] 


; bave spent 


I spilt 


I sball spill ] 


: bave spilt 


I span 


I sball spin 


bave spun 


I spread 


I sball spread 


[ bave spread 


I Bprang 


I sball spring 


: bave Sprung 


I Btood 


I sball stand 


: bave stood 


I Btoie 


I sball steal 


: bave Stolen 


I stuck 


I sball stick 


: bave stuck 


I Btung 


I sball sting 


; bave stung 


I Btrode 


I sball stride 


: bave stridden 


I Struck 


I sball strike 


'. bave Struck 


I strove 


I sball Btrive 


: bave striven 


I swore 


1 sball swear 


; bave sworn 


I Bwept 


I sball sweep 


: bave swept 


I Bwam 


I sball swim 


'. bave swum 


I Bwung 


I sball Swing 


; bave swung 


I taught 


I sball teacb 


; bave taugbt 


I tore 


I sball tear 


: bave torn 


I throve 


I sball tbrive 


; bave tbriven 


I wore 


I sball wear ] 


[ bave worn 
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Grammatik, bestehend aus 
kurzen Sätzen. 

Zum Auswendiglernen. 



a — an« 

a house, a boy, a man. a town. 

an egg, an elephant, an orange, an old man, an hour. 



a toirb oor SBörtern^ toelc^e mit einem Jtonfonant an^ 
fangen, gebraucht. 

an tDirb oor SBortern^ meiere mit einem 93ofaI ober mit 
tinem ftummen h anfangen^ gebrandet. 

Fossessiye. 

L 

My friend's sister. S)ie Sc^mefter meined ^reunbeft. 

The boy's bat. ^er $ut bed jtnaben. 

My uncle's house. S)ad |)au8 meined Onfeto. 

EiBe'8 Book. ®(fa8 99uc^. 



My friends' sisters. S)ie Sd&meftern meiner ^reunbe. 

The boys' hats. J)ie ^fite ber Änaben. 

My uncles' housea. S)ie Käufer meiner Ontet. 

IL 

The Portrait of my grand- S>ad Porträt meineft®rogoaterft. 

father. 

The cuBtoms of our an- S>ie @itten unferer SSorfal^ren. 

cestors. 

The BiDging of the birds. S)aft Singen ber 933gel. 

The shouting of the crowd. S)ad ©efd^rei ber SRenge. 
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S)ie erfte $orm u)irb gebraud^t, toenn man oon aDtSglici^e» 
Sachen fprid^t. 

SCßenn man bem (Segenftanb einen n)firbtgeren ober refpeft^ 
t)oDeren äludbrucE geben mU, fo fommt bie }n)eite ^orm jur 
älnmenbung. 

S)ie jmeite ^orm mirb aud^ bei bem jum ^uptmort er^ 
l^obenen^ auf »ing"* enbenben 3^itmort gebrandet. 



The Time - Die Seit 



What time is it? 

It id six o'clock. 

It is juat five. 

It is half past two. 

A quarter past tbree. 

At a quarter to four. 

At five minutes past seven. 

At ten minutes to ten. 

At twenty-five minutes past 

nine. 
At five-and-twenty minutes 

to four. 
Come between five and six. 
My watcb bas stopped. 
I forgot to wind it up yester- 

day. 
My watcb is five minutes 

fast. 
Put it rigbt by tbis clock. 
My watcb is always slow. 
Tbe clock is always wrong. 
Is your watcb rigbt? 
Yes, it bas just been mended. 
Tbree days ago. 
A week ago. 
Long ago. 
To-day week. 
Now and tben. 
On Monday week. 
Last Monday week. 



SBie fpät ift ed? 

@^ ift fecbs U^r. 

@Ä ift gerabe fünf. 

®d ift ^a(b brei. 

Sin viertel nad^ brei. 

Um bretoiertel t)or nier. 

Um fünf SKinuten nad) fieben^ 

Um jel^n aßinuten x>ox je^u. 

Um fünfunbitoonjig SRinutetr 

nad^ neun. 
Um fünfunbjroaniig 9Rinuten 

Dor Dier. 
jtomm }n)ifc^2n fünf unb fec^d^ 
SRelne U^r ift flehen gcbücbcn. 
3cö ocrgafe pe geftcrn aufju^ 

jie^en. 
SReine U^r ge^t fünf 3ßinuten^ 

oor. 
Stell* fte richtig nac^ biefer U^r. 
SKelnc U^r ge^t immer nac^. 
3)ie U^r gebt immer falfd^. 
®e^t beine U^r ricbtlg? 
3a, fie ift eben repariert roorben*. 
Sor brei 3:agen. 
93or acbt Stagen. 
@c^on längft. 
^eute über eine SBod^e. 
3)ann unb roann. 
SRontag über ac^t 3:age. 
SRontag t>ov ac^t 3:agen. 
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Every day. 
Every other day. 
Every three weeks. 
Every two years. 
Three times a day. 
Twice a week. 
Once a month. 



Every child must go to 
school. 

Euch of the boys shall have 
a piece of cake. 

Everything is tidy now. 

Have you told me every- 
thing? 

\No one was to be seen. 

\Noöody was to be seen. 

None of the soldiers re- 
turned to the town. 

I told no one what I saw. 

What did you say? 
I Said nothing. 
There was nothing to be 

done. 
Both my brothers are away 

from home. 
My books are both here. 
Several of my friends were 

there. 
Have you any^ milk? 
No, but we have some^ 

water. 
We have not any^ milk. 
Is there any^ bread? 
No, but there is plenty of 

butter. 



3cben %^% 
9llle imei Stage. 
Mz Drei Sßoc^en. 
2ine jtuei Saöre. 
S)reima[ taglic^. 
3tt)etmal bie SBod&e. 
®tnma( tm SRonat. 



äebeS Jlinb mag in bie Sd^ute 

ge^en. 
3eber bcr Änaben foH ein Stüdf 

ttuc^en fabelt. 
MeS ift W orbentlic^. 
^aft bu mir aOeS gefagt? 

9liemanb mar ju feigen. 

teiltet ber Solbateti ift jur 
©tobt jurüdfqefe^rt. 

3c^ ^abe tttemanbem gefagt^ 
mag i(4 fa^. 

SSag fagtcfl bu? 

3cb fagte nir^tS. 

@d mar vXi^xi ju tun. 

SJleine Ibeibett SSrüber ftnb 

oerreift. 
ÜJleine ieiben 33ücÄer finb l^ier. 
3Re^rete Don meinen ^reunben 

waren ba. 
^Qft bu etmtö aililc^? 
Wxxi, aber mir ^aben etttia» 

aSaffer. 
SBir ^aben feilte 9Rild^. 
®ibt ed etmaS Srot? 
5Rein, aber es ift te{(^li(^ 

»utter ba. 



^ Stagenb unb oemeinenb gebraust 
^ 8eial^enb gebraud^t. 
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IWe have not any^ sugar. 
We have no sugar. 
lave you any^ money? 
Yes, a few marks. 
Oome and stay a few days 

with US. 
Ib tbere any ink in the 

inkstand? 
Yes, a Utile. 
Either you or your father 

must go at onee. 
Either you or your Bister 

must be wrong. 
Neither I nor the cook can 

leave home to-day. 
Neither the coachman nor 

the gardener was to 

be Seen. 
|We use a great deal^ 
I of ink. 
(We use a lot of ink. 
jWe use a great many^ 
\ books. 

(We use a lot of books. 
Most of the girls go home 

at Christmas. 
Most ^/the Shops are closed 

on Sundays. 
TThere is very little^ salt 

in the potatoes. 
We See very few flowers 

in Winter. 
fDid anyone help you? 
JDid anybody helb you? 
(No, no one helped me. 
iNo, nobody helped me. 
jHas anyone seen my book? 
jHas anybody seen my 
book ? 

1 gtogenb unb ofntelnenb gebtaud^t. * «ei einem SBort in bet Qinsal^I. » Oei 
«tnem Sott in bet 9Re(r9a«(. 



SBir ^aben feitteii 3ucfer. 

^aft bu etotö ®e(b? 

3a. eitiiße 3»arf. 

Jtomm einige ä^age ju und. 

3ft Srinte im Srintenfafe? 

3a, ein mettig. 

Sntmebet bu nbet bein 93ater 

mu6 gleich ge^en. 
(Stttmebet bu nbet beine Sd^toefter 

mu6 unrecht l^aben. 
SSebet ic^ nn^ bie Jtoc^in 

tonnen ^eute megge^en. 
äBebet ber 5tutfc^er ttn^ ber 

©ärtner niaren ju fe^en. 



äßir gebrauchen fe^t Hei 2;inte. 

Sßir braud^en f e|t Mele Sfid^er. 

S)te weiften aßäbd^en ge^en ju 

SBei^nac^ten nac^ ^aufe. 
2)lc meiften Ocfcöäfte ftnb 

Sonntagd gefc^loffen. 
S)a ift menig ©alj an ben 

Kartoffeln. 
3m SBinter fe^en mir febr 

menig Slumen. 

$at bir j|emanb geholfen? 
Wv\, niemnnb l^alf mir. 

$at iemnnb mein 99uc^ gefe^en? 
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pTee, someone saw it 
lYes, somebody saw it 
|l8 anyone ill to-day? 
jls anybody ill to-day? 
|Ye8, everybody\A ill to-day. 
\Yes, everyone ie ill to-day. 
Did you aee anythingf 
(No, I saw nothing. 
\No, I did notme anythtng. 
I saw somethingovL the floor. 
He told me something 

about it. 
He told me everythtng 

about it. 
He told me ^(?/!^m^ about it. 
There is too ^e^c^ salt in 

the 80up. 
And generally tbere is too 

Utile, 
All the boys were late for 

school. 
All the hoteis were füll. 
All my mooey is spent. 
All our rooms are furnished. 

Now you know all the rules. 
Now I have told you 
everythtng. 



3Q/ iewaitb l^at ed gefeiten». 

3ft l^eute iemanb tranf? 

3a, ^eute ftnb aOe frant. 
§Qft bu etttia? flcfc^en? 

3(1^ folö etMS auf bem 99oben^ 
@r er)ä^lte mir ttm& baoon. 

®r erjal^Ite mir dOeS barflber^ 

@r erjal^tte mir ttU|t8 baoon. 
3tt ber ©uppe Ift ju Wel ©alj. 

Unb fonft ift ju metiig. 

SlÜe Jlnaben famen %\\ fpat 

jur ©c6ute. 
SlOe Rötete toaren ooD. 
910 mein (Selb ift aui^gegeben.^ 
%0e unfere 3i<n<n^i^ fi^b eim 

gerichtet. 
3efet loiffen Sie aÜe SRegeln. 
3e6t ^abe ic^ bir aOeS erjä^It. 



Any fann auc^ in befa^enben @ä^n oortommen unb l^eigt 
bann: ieber (beliebige) ober irflenb ein. 
May I write on any subject? ^arf icb über ein beliebigel^ 



No, you will be given some 

particular one. 
May I take any of these 

books? 
No, please do not take the 

new ones. 



2;t)ema fcbreiben? 
9lein, man mtrb 3^Hen ein: 

befttmmted geben. 
S)arf icb irgenb eins oon biefen 

SBucbern nehmen? 
9{ein, bitte nimm ntd^t bie 

neuen. 
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FositiTe. 

High 
long 
Short 



Beautiful 

magnificent 

yiolent 



Comparison of Adjectives. 

I. 

GomparatlTe. SnperlatiTe« 

higher highest 

longer longest 

Bhorter shortest 



n. 

more beautiful 
more magnificent 
more violent 



moBt beautiful 
mo&t magnificent 
most violent 



S)ie erfte ^orm tDirb 6ei einftl6tgen unb bei ben gebraud^ 
lid^ften jtDeifilbigen älbjeftiDen gebraucbt. 

S)ie smeite ^orm n)irb bei allen anbeten älbieftioen gebrandet. 

S)ie älbieftioe auf ftummed e bilben ben jtomparattt) blog 
ouf r, ben ©uperlatio blofe auf st. S)le auf y mit oorl^er^ 
gel^enbem Jtonfonanten Dernianbetn bad j in l. 
fine finer finest 

merry merrier merriest 



Oood, gut 
bad, fcblec^t 
ill, Iranf 
mucb, uiel 
many, oiete 

little, menig 

old, alt 
late, fpSt 
near, nal^e 
far, fem 



merner 

Irregulär. 

better 

worse 

more 

ess 

older 

eider 

later 

latter 

nearer 

(farther 
Ifurther 



best 
worst 

moBt 

leaBt 
JoldeBt 
leidest 
jlatest 
llast 
jnearest 
mext 
ifarthest 
jfurthest 



I am older than my brother. 
The boy is two years older 
than bis sister. 

Mitcalfe, Ibigliili Made Basy. 



^ä) bin älter alft mein Sruber. 

J)er Änabe ift jroei Saläre älter 

ald feine ©d^njefter. 
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have been here longer ^6) bin langer ^ier als bu. 



than you. 
My room ia larger tban yours. 
It is further to London tban 

to Paris. 
My eldest brotber is ten years 

older tban I. 
Tbe dining-room ia as large 

as tbe drawing-room. 
Tbia room is not so warm 

as mine. 
Your ink is not as black 

as mine. 
Paris is not as large as 

London. 
Tbis garden is as large as 

my brotber's, 
Tbe new servant is as atten- 

tive as tbe old one. 
Will you bave wbite gloves 

or black ones? 
Tbese flowers are dead, we 

must pick some fresb 

ones. 
He is a fearless rider, but 

I cannot call bim a 

good one. 
Tbe poor man couldn't 

move. 
Poor tbing! let me belp you. 
Tbe dying woman raised 

berself. 



SRein 3tmmer ift großer alft beins. 
®d tft meiter nadg Sonbon ato 

nad^ ^arid. 
üKcin Slteftcr »ruber ift jel&n 

Sa^re älter ato ic^. 
S)ad ©giimmer ift ebenfo grog 

rote ber ©alon. 
S)aft Sxmmtt ift nid^t fo toarm 

tDie baö meinige. 
2ll^re 2:tnte ift nid^t fo fd^iDarj 

mie tneine. 
^arift ift nid^t fo grog tote 

Sotibon. 
SDiefer ©arten ift ebenfo groß mit 

ber t)on meinem SBruber. 
SDer neue ©tener ift ebenfo auf^ 

merffam loie ber alte. 
äSillft bu roeige ober fc^tt)at^ 

^anbfd^ul^e l^aben. 
3)iefe ©lumen finb loelf, toix 

muffen frifc^e pflfidfen. 

®r ift ein furd^tlofer Sleiter, 
aber i(^ fann il^n nici^t 
einen guten nennen. 

3)er Slrme fonnte fid^ nid&t 
rühren. 

SDu älrmcl idg miO bir Reifen. 

S)ie Sterbenbe richtete ftd^ 
empor. 



Adyerbs. 



Uttteti^eibe smif^ett: 

Tbe colour is beautiful} 
Sbe played beautifully !^ 



S)ie garbe ift fd^on. 
Sie fpielte fd^on. 



»bidtio. 3 «toerb. 
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84 BNGLISH MADB EASY. 

SSeld^e mug juerft gefteDt merben, toenn mel^r ato eine 
Slbt)er6ia($99eftimmung in bemfelben Sag oorfommt? 

S)teienige^ meiere, menn fte ol^ne bie anbete gebraucht mirb^ 
am beften ben @tnn beft 3^Un)^^d ergibt. 
^tmtU a b 

We mu8t be (at home) (at six o'clock.) 
SBir muffen um fed^d ju ^aufe fein. 
SBenn nur a gebrandet mirb^ fo ift ber Sinn ooüftänbig. 
We must be at home. 
äßir muffen ju ^ufe fein. 
SBenn nur b gebraucht mirb, fo ift ber Sinn unooDftänbig» 
We must be at six o'clock. 
SBir muffen um fec^ö Ul^r fein — 
ma^ {eine Sebeutung ^at. 
S)Ql^er mug a, melc^ed oon ben beiben am notigften ifi^ 
um ben Sinn ju DerooQftänbigen^ juerft ftel^en. 



S)ie SBörter never, sometimes, seldom, always, only^ 
often, all, etc. — flehen: 

1. 93or bem S^xtvoovt, menn eft einfad^ ift (b. 1^. in einem 
SBort), i. ». painted. 

2. Sw^if^cn bem erflen unb jroeiten S;eil befi 3^Wu)ortefi^ 
menn eft }ufammengefegt ift (b. \), in me^r atd einem SBort)^ 
5. 99. bas painted. 

3. Sei ,to be"" folgt ed bod^ biefem unmittelbar. 



»eiftiiele: 

I. 

I never heard of such a 3d^ ^abe nie fo etmaft gel^ort^ 

thing. 

He sometimes spends the SWand^mal Derbringt er be» 

evening with us. älbenb bei und. 

She always maAes the Sie mad^t immer biefelben 

same mistakes. ^e^Ier. 

We (m^ waited half an SBir warteten nur eine l^albe 

hoär. Stunbe. 

We often heard the bells SBir Porten oft baß Sauten ber 

ringing. (SIodFen. 
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We all Said we would go. SBlr fagtcn alle, mir rooHtcn 

gc^en. 
SBir wußten immer rec^tjeltig. 
S)te Jtinber famen alle ju frü|. 



We always knew in time. 
The children all came too 



soon. 
The old man often repeated 
the same story. 
washerwoman never 
sends the bill. 
boys someHmes buy 
their books here. 



The 
The 



S)er alte SJlann mieberl^olte oft 
biefelbe ©efd^ic^te. 

3)ie äßafd^frau fd^icft nie bie 
Sled^nung. 

2)ie jlnaben taufen mand^mat 
l^lcr il^re Sudler. 



IL 



I have never been to Italy. 
We had someHmes walked 

in the garden. 
The man can always have 

breakfast early. 
I have only repeated what 

I heard. 
I shall only have done 

half by Monday. 
You must often come and 

see US. 
They can't all be served 

at once. 



3d& n)ar nie in StaKen. 
SBir maren manchmal im ©arten 

fpojieren gegangen. 
SDer aJlann fann immer jeitiger 

frül^ftfidfen. 
2lc^ i^abe nur n)ieberl^o(t, mad 

id^ gehört ^abe. 
2lc^ merbe bis SRontag nur bie 

^älfte fertig ^aben. 
3)u mugt oft }u und fommen. 

Sie tonnen nic^t alle jugteid^ 
bebient nierben. 



m. 



The girl is never there 

when she is wanted. 
It is someHmes cold in 

Summer. 
The sky is not always 

bitte. 
The girl is only ten, 
People are often in the 

hospital for many 

years. 
They are all Indian 

soldiers. 



S)ad SRabd^en ift nie ba, menn 

man fie braucht. 
@d ift im Sommer mancfimal 

talt. 
SDer ^immel ift nid^t immer 

blau. 
3)ad SRabd^en ift erft jel^n. 
Seute liegen oft jal^relang im 

^ofpital. 

@ft ftnb aDed inbifd^e Solbaten. 
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Pronouns. 




Singular. 




1. 5Pcrfon. 2. 5ßcrfon. 


Nominative 


I, id^ you, bu, i^r, Sic 


Accusative 


me, mic^ you, bid&, cuc^, ©ie. 


Beflexive 


myself, mic^ yourself, bic^, cu(§^ 


Possessive Ad 


ft* 


jective 


my, mein your, bcin, curer^ 


Possessive Pro 


i^r 


noun 


mine, ber meinige yours,berbeinifle,2c. 




3. 5ßerfon. 


Nominative 


he, er she, ftc it, eö 


Accusative 


him, i^n her, ftc it, cö 


Beflexive 


himself, fic^ heraelf, ftd^ itself, ftc^ 


Poss. Adjective 


his, fein her, i^r its, fein 


Poss. Pronoun 


his, ber feinige hers, ber irrige its, ber feinige 




Plural 




1. 5ßerfon. 3. 5ßerfon. 


Nom^inative 


we, roir they, fie 


Accusative 


US, unö them, fie 


Beflexive 


ourselves, unö themselves, ftc^ 


Possessive Adjective our, unfcr their, i^rc 



Possessive Pronoun ours, ber unferige theirs, ber irrige 
Personal Pronouns. 



I took it home. 
He gave m.e the book. 
We sent him. back. 
She sang us^ her song. 
They told you^ the story. 
It was a good thing f or them.. 



3c^ brad^te eö nac^ ^aufe. 
@r gab mir baö S3u(|. 
2Bir fd&icften i^n jurüdf. 
Sie fang unö i^r Sieb oor. 
©ie erjä^Iten bir bie ©efd^ic^te.. 
@ö mar gut für fie. 



Keflexive Pronouns. 

Iwash my ^^//with eold water. 34l waf c^e mid^ mitf aItem2Baff er. 

You content yourself with 35u bift mit menig jufrieben. 

very little. 

He hid him^self in the ®r oerftedftc fic^ in bem 

eupboard. ©darauf. 

We hurt ourselves falling Sßir taten unö mef), inbem mir 

downs tairs. bie treppe l)erunterfielen. 

1 3)atio unb Slüufatio finb tm @nglif(^en gletc^. 
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Possessive Adjectives.^ 

Where is my hat? 2Bo ift mein $ut? 

This is Ms room. 

Have you her book? 

That is our friend. 

Your master is waiting. 

Tfteir father is not at home. 



SDicö ift fein 3i"iwi^r. 

Mt bu i^r Surf}? 

S)as ift unfer Sreunb. 

S)ein Sc^rer roartet. 

3^r SSater ift nic^t ju ipaufe. 



Possessive 

Here is your pencil, give 

me Tnine. 
That is my coat, and this 

is Ms. 
Our garden is not so large 

as hers, 
This house is not ours. 
You told me that book was 

yours, 
Theirs is much prettier 

than ours. 



Pronouns.^ 

^ier ift bcin Sleiftift, gib mir 

\i^xi meinigen. 
SDaö ift mein SHocf, unb biefer 

ift ber feinige. 
Unfer ©arten ift nid^t fo groß 

wie ber ifirige. 
25aö ^auö gehört nid^t unö. 
SDu fagteft mir, baö S3uc^ märe 

baö beinige. 
SDaö irrige ift üiet ^übfc^er mie 

baö unfertge. 



Singular. 

This 
That 

TMs book is mine. 

These books are mine. 

That man is my friend. 

Those men are my friends. 



Demonstrative Adjectives. 



Plural. 

These 

Those 

SDaö 33uc^ gehört mir. 
S)iefe Sudler gepren mir. 
S)er Sßann ift mein greunb- 
S)iefe 5IJlänner finb meine 
^rcunbe. 



Demonstrative Pronouns. 



Singular. 

This 
That 

TMs is my house. 

These are my houses. 

That is my brother. 

Those are my brothers. 



Plural. 

These 

Those 

S)aö ift mein |)auö. 
®aö finb meine ©äufer. 
SDaS ift mein ©ruber. 
SDaö finb meine Srüber. 



1 aWuß »on einem ^auptmort 8ßfol9t fein. 

2 aSBlrb nl(^t Don einem ^auptioort gefolgt. 
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Do it yourself. 
I told bim myself. 
He chose it himself. 
We went ourselves. 
They heard it themselves. 



Emphatic Porms. 

Xnt ed felbft. 
3c^ fagte ed i^m felbft. 
@r m&lltt eft fe(bft. 
SSir gingen fetbft. 
@ie Porten eft felbft. 



S)aft 3Bort »this" fann nur gebraud^t mxbtn, um Sad^en 
ober ©egenftSnbe, meld&e na^e ftab, ju bejeic^nen. Unter „this'' 
room fann id^ nur bad 3^^^^^^ oerfte^en, in bem ic^ mid^ 
bepnbe, roS^rcnb id6 bogegen iebefi anbere 3^«^«^^^ niit „that" 
room bejeic^ne. 

„This day* fonn nur „to-day" Reißen; ieber anbere Stag 
bagegcn ift „that day*. 

„This pencil* fann nur berienige SIeiftift fein, roeld&en id^ 
in ber ^anb ^abe, ober roeld^er oor mir liegt. Seben anberen, meldtet 
nid&t in unmittelbarer 9lä^e ift, bejcic^ne ic^ mit „that pencil*. 



©inanber = each other, one another. 
The children looked at each S)ie Jtinber fallen einanber 



other in dismay. 

You mußt help one another. 

Little children, love one 

another. 
The boys chased each other 

round the garden. 



beforgt an. 
3^r mügt einanber Reifen. 
Äinber, liebet euc^ unter eim 

anber. 
S)ie 3wngen iagten einanber im 

©arten. 



Who? wer? 
whose meffen 
to whom mem 
whom men 



InterrogaÜTe Pronouns. 

which? meld&er? 
of which oon metc^em 
to which meld^em 
which welchen 



what? maa? 
of what mooon 
to what moju 
what n)ad 



Who is going to the concert? 
Whidi of these children is 

the eldest? 
What do you want? 
Whose child was screaming 

so loudly? 



SBer ge^t ind Jton}ert? 
Sßelc^eö oon biefen Jtinbem ift 

bad titefte? 
SBad moUen Sie? 
gBejfen Äinb fd&rie fo laut? 
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BelatlTe Pronouns. 
IVho^ nur bei ^erfonen gebraucht belUniert voit vorangegangen. 
Whlch^ nur bei Sachen gebrauc^t^ b(eibt unoeränbert. 
Thaty bei ^erfonen unb Sachen gebraucht bleibt unoeranberi. 



The man wäo was hurt 
yesterday is better no w. 

The man whom we met in 
the Street is my friend. 

The boy of whom I told 
you this morning is ill. 

The woman to whom we gave 
the money is very poor. 

The woman whose children 
danced so well is a 

gypsy- 



S)em 5Kann, weld^er geftern oer* 

unglücfte, gel^t eö beffer. 
S)er 5Kann, »elcben mir auf 

ber Straße trafen, ift 

mein ^reunb. 
S)er Jtnabe, t)on bem ic^ bir ^eute 

frü^ erjä^Ite, ift franf. 
S)ie ^rau, mM^^tx xoxx bad ®elb 

gaben, ift febr arm. 
S)ie Srau, beren Äinber fo gut 

tanjten, ift eineSigcunerin. 



The table which we bought 
yesterday is not new. 

The garden of which I told 
you last week is for 
sale. 

The concert to which we are 
going is a very good one. 

The rooms, the Windows of 
which look into the 
garden, are the nicest. 



The man that we saw in 

the hospital is dead. 
The man whom. we saw in 

the hospital is dead. 
The opera that we went to 

on Monday is a new one. 
The (y^^X2^which we went to 

on Monday is a new one. 



3)er S^ifc^, meieren mx geftern 
fauften, ift nic^t neu. 

S)er ©arten, oon n)elci^em id^ 
bir (e&te SBocbe erjö^lte, 
fielet jum SBerfauf. 

S)aft Äonjert, in n)elci^ed mir 
ge^en, ift ein fel^r fd^oned. 

S)ie '^xmMX, beren genfler nacl& 
bem ©arten ge^en, finb 
bie fc^önften. 



S)er 



ÜRann, meieren mir im 
§ofpitaI fa^en, ift ge^ 
ftorben. 



3)ie Dper, in meld^er mir am 
Snontag maren, ift neu. 



That butbet feine ^rapofition t)or fici^. 
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..äBar Reifet: — 
a) that nac^ all, anything, something, everything. 

This is all that I know S)as ift qHcä, toQS td^ baruber 



®ibt ed etiDQd, xo<x% ic^ tun 

fann? 
3lIIcö, n)Qö neu ift, flcfäÜt i^nen^ 

3ciö mcrftc ctroaö, roaö mid^ 
cntfcfetc. 

b) which mit Slüdfbeiie^ung auf ben Sn^alt eined ganjen @Q|ed» 
He told US to go, which we ®r fagtc, mir foHtcn weggclöcn, 

gladly did. roaö mir gern taten. 

She lent me some books, ©ie f)at mir einige Sudler 
which I thought was geliefien, roaö ic^ fcl^c 

very kind. freunbli^ fanb. 



about it. 
Is there anything that I 

can do? 
They like everything that 

is new. 
I noticed something that 

horrified me. 



SluSfatt t)on „that'% 

I know (that) I am right. 
I hear (that) you have been ill. 
I think (that) it will be fine to-raorrow. 
I hope (that) you will be able to come. 
wenn feine Unbeutlic^feit baburc^ entfielen fann. 



Setietttge = the one. Steiemgeii = the ones, those. 



The one who does the best 

composition will get 

the prize. 
Send those letters with the 

ones that are lying on 

my desk. 
Did you ask this lady? No, 

I asked the one in the 

blue dress. 
Not this doli, but the one I 

showed you yesterday. 



SDerjenige, roeld^er ben beften 
aiuffaß maclit, wirb ben 
5ßreiä befommen. 

©d^idfen ©ie bie ©riefe mit 
benienigen, «jelc^ie auf 
meinem 5ßult liegen. 

Saft bu biefe SDame gefragt? 
SRein, ic^ ^abe biejenigc 
im blauen Äleib gefragt. 

9iic^t biefe 5ßuppe, aber bie* 
jenige, roeld^e ic^ bir 
geftern jeigte. 
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Unterf^teb äwif^en which utib what (Interrog.). 
What train will you go by? SWit loeld&cm 3^9 wiUft \ü\x 



Which train will you go by? 
What book would you like? 



Which book 
like? 



would you 



What is your favourite 

flower? 
Which is your shelf? 



fafircn? (oon aUcn 3%^^)* 
ajlit welchem 3^9 n^W* i>« 

fafircn? (oon bicfcn bcibcn). 
SBelc^cö Suc^ möc^tcft bu gern 

^abcn? (oon einer unbe^ 

flimmten älnja^I). 
SSeld^ed Suc!^ mö^teft bu gern 

^oben (oon benen^ n)e(c^e 

oor bir liegen). 
SBelc^ed ift beine Sieblingd^ 

blume? (oon allen Slumen), 
SBelc^cß ift bein gac^? (oon 

benen, roelc^e oor uns finb). 



Unterfd^ieb gwifd^en in unb into. 



I was in the garden. 
I went into the house. 
We were sitting in the 

drawing-room. 
I took her into the garden. 



3(!^ roar im ©arten (StiUftanb). 
3c^ ging inö §aug (Setoegung). 
SBir fafecn im Salon (>5tillflanb). 

3c^ führte fie in ben ©arten 
(Seioegung). 



Untertrieb äwifc^en under, among, between. 



Divide this among the 

ehildren. 
Divide this between the 

ehildren. 
Among the books I found 

this manuseript. 

Between the two books lay 

the letter. 
Under the table was a 

footstool. 
The soldiers were resting 

under a tree. 



SBerteile baö unter bie Äinber. 

(6ß finb mehrere Kinber.) 
SSerteilc baö unter bie Äinber. 

(®ö finb jroei Äinber.) 
Unter ben Sudlern fanb i($ 

biefeö SDIanuffript. (@ö 

maren mehrere Sudler.) 
3n)ifd^en ben beiben Suchern 

lag ber ©rief. 
Unter bem ^ifc^ mar eine gufe* 

banf. 
®ie@olbaten rufjten unter einem 

Saum aus. 
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Unterfd^ieb äwifd^en if unb when. 

1. 
Jf it rains, we cannot go. When dinner is over, you 

can clear tbe table. 
HBenn eö regnet, tonnen njir SBennbaaSKittageffenoorüberift, 
nic^t gelten. lonnen fte ben %\\i^ abbeden. 

2. 
Jf dinner is ready, we will When you are dressed, we 

have it at once. will Start, 

iffienn baö ®ffen fertig ift, roollen SBenn bu angejogen blft, wollen 
mir ed gletd^ |aben. mx fortgeben. 

3. 
Jf the children are asleep, When 1 am writing, do not 

do not wake them, disturb me. 

iffienn bic Äinber fc^on fd^Iafen, äßenn Ic^ fd^reibe, ftöre mtd^ 
n)ecle fte nid&t. nici^t. 

4. 
^ you are better to-morrow, When the doetor comes, 
the doetor need not please teil me. 

come. 
HBenn eö bir morgen beffer SBenn ber Slrjt fommt, bitte 
ge^t, braucibt ber 3lr}t fage es mir. 

nid^t }u fommen. 

If brüdt eine Ungeroifel^eit auft. When brücft feine Ungewißheit 

auö, beftimmtnurbieSeit. 



3n (1). 3c^ weife nic^t, ob eö 
regnen wirb, aber in bief em 
gall fönnen wir nic^t 
ge^en. 

3n (2). 3c6 weife nid^t, ob 
baö (gj^en fertig ift, aber 
oorauögefegt, bafe eö fo 
ift, woDien wir ejfen. 

3n (4). 3^ n)eife vxic^i, ob eö 
bir morgen befjer ge^t, 
aber Dorauögefe^t, bafe 
eö fo ift, brandet ber Slrjt 
nid^t ju fommen. 



3n (1). 3^ roelfe, bafe baö 
ßffen einmal fertig fein 
mufe, unb bann fönnen 
6ie abbecfen. 

3n (2). 3cÖ weife, bafe bu 
früher ober fpäter an« 
gesogen fein wirft, unb 
bann ge^en wir fort. 

3n (4). 3c^ weife, bafe ber 
Sli^tfommt, inbemSlugen* 
blidf, wo er fommt, foge 
eö mir. 
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®8 ift, eä gibt, there is, there are. 

Thereissomemilkinthejug. @d ift etnoad antld^ im ^op\. 

There is no ink in the ®s ift feine SCintc mc^r im 

inkstand. S^intenfag. 

There are 50,000 inhabitants S)iefe Stabt ^at 50000 @in» 

in this town. mo^ner. 

There were no more flowers ®a gab feine Slumcn mel^r im 

in the garden. ©arten. 

There was a coneert here ©eftern abenb n)urbe l^ier ein 

last night. jtonjert gegeben. 

There was a man at thedoor. ®ö mar ein SJlann an ber Znv. 

There will be a storm this ^ute abenb wirb es ein ®e* 

evening. roitter geben. 

Is there any hope? @ibt eö nocb eine ©offnung? 

There will be a great cere- ®s wirb eine grofee geier fein. 

mony, 

man . . . 

2. 
iTÄeytold meyou were out. SWan fagte mir, bu roäreft aua^ 
\lwas told you were out. gegangen. 

(2Benn ed nicbt barauf anlommt, mer ed gefagt f^at, blog^ 
bag eö gefagt n)urbe, mie j. S3. von S)ienftboten ober Säelannlen.)' 



People go to the Opera very 3« 3)reöben gebt man febr oiet 
mueh in Dresden. in bie Oper. 

(gSeitumfaffenber »egriff.) 

3. 
You go down this street, 9)lan gebt biefe ©trage binunter 
and then turn to the unb biegt bann nad^ 

right. recbtd ab. 

(ä3ei älnmeifungen uub @rflärungen im gemöbniicben Seben.) 

4. 
^?/^6mast not praiseone's seif. SJlan mug ftd^ nicbt felbft loben. 
(Sei @pricbn)ortertt, Sebenöregeln unb aEgemeinen 9iat» 
fd&lägen.) 
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ö. 

Jf we do not wear warm SBenn man im SBinter feine 
clothes in winter, we roormcn Äleibcr trägt 

are cold. friert man. 

(SBenn ber ©pred&enbc aud^ mit inbegriffen ift.) 



The Weather 

It is raining fast. 
It is pouring with rain. 
What a cloudy sky! 
There must be a thunder- 

Btorm Coming. 
A thick fog hid the town. 

It has been snowing hard 

all day. 
A sudden shower drove us 

indoors. 
On flne days we have break- 

fast in the garden. 
I hope to-morrow will be 

fine. 



— 2)aä SBetter. 

@ö regnet ftarf. 

@d giegt. 

aSie bebecft ber ^immel ift! 

®d mirb n)ol^I ein ©emitter 

fommen. 
®in bicfer 9JebeI lag über ber 

©tabt. 
®ö ^at ben ganjen Stag tüci^tig 

gefc^neit. 
®in ploglid^er SRegengufe trieb 

und ind ^aud. 
ain fd^önen SCagen frü^ftücfen 

mir im ©arten. 
3c& ^offe, ba§ es morgen 

fdion ift. 



J sball See you there, sha'n't 

I? 
You '11 come to-morrow, 

won't you? 
You told him, didn't you? 

He likes it, doesn't he? 
He can skate, can't he? 

You have heard it, haven't 

you? 
She Said so, didn't she? 
The children must go home 

now, mustn't they? 



3ci& merbe @ie bort feigen, nid&t 

mal&r? 
S5u fommft morgen, nic^t wal&r? 

S)u l^aft eö il&m gefagt, nid&t 

mal&r? 
®r mag es gern, nid&t ma^r? 
®r lann fci^littfci^u^laufen, nid^t 

roa^r? 
©ie l^aben eö fd&on gel^ort, 

nic^t ma^r? 
©ie fagte eö, nic^t wal^r? 
a5ie flinber muffen jefet nad& 

^aufe ge^en, nici^t mal&r? 
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Tou won't say anything, 

will you? 
He can't learn it so quickly, 

can he? 
Se didn't mention it, did he? 

She Said nothing about it, 

did she? 
You don't learn English, 

do you? 
You are not cold, are you? 
JHe is not hungry, is he? 



9lid^t toal^r, bu fagft nic^td? 

@r fann eö nici^t fo fd^neQ 

lernen^ niclgt toal^r? 
@r l^at ed nid^t ertoal^nt, nic^i 

• toal^r? 
Sic I6at ntci^tö barübcr gcfagt, 

ttic^t roal^r? 
Sic lernen ntci^t ©nglifc!^, nid^t 

ttjai&r? 
®ö friert Sie nid&t nlci&t wal^r? 
®r ^at feinen junger, nid&t 

njQJ^r? 



English Money. 

i. penny is not the same thing as a Pfennig. It is 
about equal in value to 10 Pfennig. 
12 penee = one Shilling. 

20 Shillings = one pound = a sovereign = L 1. 
2 Shillings = one florin. 
5 Shillings = one crown. 
■2^l2 Shillings = half-a-erown. 
1 penny = 2 halfpennies = 4 farthings. 
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V. TEIL. 

Redewendungen für den 
täglichen Gebrauch. 

Nur solche, die nicht wörtlich vom Deutschen ins 
Englische fibersetzt werden können. 

Zum Auswendiglernen. 



I am going too. 3(6 gei^e and). 

So am I. 3(i^ aud^. 

:: am not going either. 3c^ ge^e aud^ nic^t. 

Neither am I. ^v^ ^ '^i. 

Nor am I. 3c^ auc^ nic^t. 

:: shall go to-morrow. ^6i gel^e morgen, 

to shall I. Sdg Quc^. 

:: shall not stay here. 3c^ bleibe nid^t l^ier. 

:*^either shall I. 3(!^ aucb nid^t. 

y. have Said it. 3cb ^abe ed gefagt. 

äo has he. @r aucb. 

So have they. ©ie auci&. 

I will not lend mine. 3cb borge meinft nid^i. 

Neither will I. 3d& aud^ nic^t. 

He has forgotten it. @r bot ed oergeffen. 

So have we. 3Bir aucb. 

I like dancing. 3d& tanje gem. 

So do^ I. 3* aud6. 

: don't like dancing. 3cb tanje nicbt gern» 

Neither do 1. cvj: x x* 

Nor do I. 3* ^"* "^**- 

; went out yesterday. 3cb ging gcflern aufi* 

So did^ we. SBir au§. 



Okbrau^t, weil lelit ^UfljeUnori bj ift. 
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I hope so. 
I think so. 
I hope not. 
I think not. 
She Said so. 
We thought so. 
We thought not 

:t is a pity. 
:t was a great pity. 

AU sorts of things. 

All kinds of things. 

: had to go. 
We had to teil him. 
It depends on the weatber. 
It depends on what father 

says. 
It depends. 
(L can't stand it. 
\I ean't bear it. 
I can't bear the man. 
The poor thing nearly went 

mad. 
It's enough to drive onemad. 
I had better wiite to-day. 

You had better change your 

dress. 
They had better teil their 

father. 
I can go when I like. 
We may do what we like. 

Who is that for? 

What is that for? 

What for? 

Of course. 

We are going to church 

to-morrow. 
We went to church yester- 

day. 

Mltcalfe, BngUsli Made Basy. 



3* ^offc. 
3c6 benfe. 
3(^ ^offc nid6t 
3c^ benfe ni(^t. 
Sie fagte efi. 
ffitr bod&ten. 
SSir backten nic^t. 
®d ift fc^abe. 
®d mar fe^r fd^obe. 

älUed mögliche. 

3c^ tnugte ge^en. 
ffiir mufeten i^m fogen. 
®ö ^öngt t)om SBetter ab. 
®d l^angt baoon ab, n)Qö SSater 

fagt. 
@d fommt barauf an. 

3c^ l^a(te ed nic^t aud. 

3ci^ fann ben SRann nici^t fe^en. 
SJie Slrme ift beinahe oerrücft 

geworben. 
@d ift }um uerräcft rotxbtn. 
@ft n)äre beffer, menn ic^ ^eute 

fci^reibe. 
S>u foQft bid^ lieber um}iel^. 

@d märe beffer, menn Sie eft 
bem SSater fagten. 

3(i& fann ge^en, menn ic^ roilL 

3Bir bürfen mac^en^ ma& mix 
rooUen. 

9Ber belommt bad? 

2Bo}u ift bad? 

SSoju? 

SRatürlid^. 

SWorgen gelten mir in bie Äird&e* 

©eftern maren mix in ber jtird^e. 
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She is going to a ball today. 
She went to a ball last 

week. 
We are going to the theatre 

this evening. 
We went to the theatre last 

night. 
Last night. 
To-night. 

We enjoyed it very much. 
I hope you will enjoy it. 

I amused rayseif while I was 
waiting by reading. 

It's right. 

There is a visitor for you 

in the drawing-room. 
We had a lot of visitors 

this afternoon. 
My sister is away on a visit. 

She is going abroad. 
I A Short time ago. 
|A little while ago. 
That is quite a different thing. 
This is quite different stuff. 
My hat is quite different 

from my sister's. 
We are used to it. 
One gets used to everything. 
We used to live in London. 
I used to go to bed early 

when I was little. 
My father used to teil 

US stories on Sunday 

evenings. 
A well-dressed man. 
The newest thing. 
A familiär face. 



^eute ge^t fte auf einen 99aQ. 
Vorige äSoc^e ging fte auf 

einen 9qD. 
^eute abenb ge^en mir inft 

St^eater. 
(Seftern abenb waren mix im 

S^l^eater. 
Vergangene 9lac^t. 
jtommenbe ?lac^t. 
SBir-amäfterten und fe^r gut. 
3c^ i&offe, fie werben ftc^ 

amuperen. 
3c^ ^abe mir bie 3^^^ ^i^ 

Sefen oertriebeU/ wä^renb 

idg wartete. 
@d ftimmt. 
@8 ift Säefuc^ für bic^ im @a(on. 

3Btr Ratten ^eute nad^mittag 

fe^r oiel S3efud6. 
SWelne Sc^roefter ift }U 83e* 

fannten auf 93efu(i^. 
Sie ge^t ind Sluslanb. 

SBor furjem. 

S)ad ift gan} wad anbered. 
S)aft ift ganj anberer Stoff. 
SOtetn ^nt ift gan} anberd wie 

ber meiner ©c^wefter. 
3Btr finb baran gewöhnt, 
^an gewöhnt fic^ an o&tfi. 
grfi^er wohnten wir in SonDon. 
3cö pflegte frü^ ins SBett ju 

ge^en, alft ic^ flein war. 
SRein ^ater pflegte und Sonn» 

tag abenbd ©efd^id^ten }U 

er}äl^ten. 
@tn gutgelleibeter SRann. 
S)ad SlUerneuefte. 
@in belannted (Sefid^t. 
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Shall we walk or go by train? 

We will walk there and 
come back by train. 

How do you get to the 

Bastei? 
Tou go by train to Wehlen, 

then cross the river 

in the ferry, and then 

walk. 
There and back. 
On the way there. 
On the way back. 
It takes an hour to walk or 

twenty minutes by 

train. 
I am afraid they will laugh 

at me. 
Nobody likes to be laughed 

at. 
it pleases her. 
1 like it 80 mach. 
I like him. 
I don't like it. 
I am sorry. 
I am very sorry. 
i am glad. 

I am glad to see you. 
I was so glad to hear from 

you. 
My mother will be so pleased 

to see you. 
I am looking forward to the 

holidays so much. 
I am so looking forward to 

the opera to-night. 

(Never mind. 
It doesn't matter, 
low it's my turn. 



®e^en mx ju ^ug ober falzten 
njtr mit bcr SBa^n? 

9Btr nooQen ju ^ug ge^en unb 
mit ber Sa^n jurficf 
fahren. 

9Bie (ommt man auf bie Saftet? 

ajlan fa^rt mit ber SBal^n nad^ 
SBe^len^ bann fe|t man 
mit ber gd^re über^ unb 
ge^t bann ju ^ug voziitt. 

§in unb jurüd. 

Suf bem ^inmeg. 

Stuf bem ^üdroeg. 

SJlan ge^t eine ®tunbe ober 
fä()rt imanjig äßinuten. 

2!c^ fflrd^te. fie merben mid^ 

auötac^en. 
9ltemanb l^at ed gern, bag man 

i^n audlac^t. 
@d mad&t lf)r eine greube. 
@ft maci^t mir eine ^reube. 
6r gefaßt mir. 
@d gefäUt mir nic^t. 
@d tut mir teib. 
es tut mir fel&r leib. 
3d^ freue mlc^. 
@ft freut mic^, Sie ju fe^en. 
@ft freute mic!^, t)on 3^nen )u 

^oren. 
SWelne 3Jlutter wirb pd^ freuen, 

Sie }u feigen. 
3d^ fteue mid& fe^r auf bte 

Serien. 
^6) freue mic^ l^eute fe^r auf 

bie Dper. 

®ö mac^t nid^tö. 
Sefet bin ic^ baran. 

7* 
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ilt's not wortb while. 
It's not wortb tbe trouble. 
t's not wortb mentioning. 
So mucb tbe better. 
\)vi iix^ Tbat'snotbingtodowitbme. 
Tbat'B all tbe same to me. 
T bat's all tbe same. 
You must make up your 

mind. 
He made up bis mind to go. 
Wbat is to be done? 
How do you do? 
How are you? 
am bungry and tbirsty. 
Tbe cbildren are sleepy, 
they must go to bed. 
I can't tbink of tbe name. 
Wben I tbink of sucb tbings. 
You look well. 
He looks ill. 

Tbe table is dusty. get a 
duster and dust it. 

Wbose is tbis? My sister's. 

Wbo is Egmont by? 
Wbo is your new piece by? 
Please post tbis letter for 

me. 
1 sbould like my letter to 

be posted to-day. 

il am sorry to say. 
Unfortunately. 
loon. 
Lately. 
At first. 
The otber day. 
On purpose. 
By mistake. 
Not in tbe least. 



@ft ift nic^t ber aßfl^e toert. 

@A ifit nid^t ber Siebe mert. 

Um fo bcffer. 

S)ad ge^t mic^ nid^te an. 

S^ad ift mir egal. 

2)Qd ift gleid^. 

3)u mugt bic^ entfd^Iiegen. 

@r entfc^log ftc^, }u ge^en. 
98ad ift )u tun? 

SBie gefit ed 3Önen? 

3cl& ^abe junger unb S)urft. 
ajie Äinber ftnb fc^läfrig. ©ie 

muffen ju Säett ge^en. 
ajlir fällt ber ^Rome ntd&t ein. 
äBenn ic^ an foId^eSad^en benfe. 
J)u ftel&ft gut aus. 
@r fie^t franf oud. 
2)er Zxi6) ift ftaubig, ^ole eilt 

Staubtuch unb mifd^ il^n 

ob. 
SBem gel&ort baö? SWeiner 

©(ftroefter. 
aSon roem ift (ggmont? 
%on n)em ift bein neueö ®tücf ? 
Sitte, ftecfen ©ie mir ben 

Srief ein. 
3c^ mochte gern, bafe mein 

©rief ^eute fortgebt. 

Seiber. 

3n na#er Seit. 
3n ber legten Qtit 
3n ber erften Qüt 
Sßeulic^. 
ajlit aibfid&t. 
aiuö aSerfe^en. 
3lx6)t im geringften. 
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I happened to be there. 
If you happen to be in the 

town. 
I had to put up with it. 

Don*t put up with it any 

longer. 
It doesn't suit you. 
Small hats don*t suit me. 
Tour new blouse doea not 

fit very well. 
The Bkirt hangs badly. 

Does it touch the ground? 

Yes, it is too long. 
This is the wrong key. It 

does not fit the lock. 
When can I bave my dress 

tried on? 
•On Monday it will be ready 

to be tried on. 
I will try it on at once. 
Put on your boots, hat and 

gloves. 

Take them oflf before you 

go upstairs. 
Must we take off our things? 

Take off that apron and put 
on a clean one. 

You must always have your 
watch on. 

Save you got your new 
boots on? 

Don't. 

Please don't trouble. 

I must do my hair. 

"Tidy your hair. 

An untidy room. 



3(1^ xoat jufäDig ha. 

SCSenn bu aufSDig in ber ®tabt 

blft. 
3(i& mugte ed mir gefallen 

laifen. 
2)u foDft ed btr nid^t me^r 

gefaDen (äffen. 
@d fte^t btr nid^t. 
@in f (einer $ut fte^t mir nic^t. 
2)eine neue ^(ufe ft&t nid^t gut. 

S)er 9tod i)at einen fd^(ed^ten 

©ife. 
Stofet er auf? 3a, er Ifl ju 

lang. 
S)afi ift ber falfd&e ©d&lüffel. @r 

pagt nid^t ind @d^(ä{Te((odg. 
9Bann fann id^ jur Slnprobe 

fommen? 
Sdlontag wirb eß jur Anprobe 

fertig fein. 
3d^ voiU ed g(eid^ anprobieren, 
^u mugt @d^u|e, ^ut unb 

^anbfcbu^e jum ^uftgel^en 

nel^men. 
Seg' fte ab, el^e bu l^inaufgel^ft. 

ÜRüffen wir unfere ©ad^en 

ablegen? 
Seg' bte Sd^ürje ab unb nimm 

eine anbere. 
2)u mufet beine Ul^r immer bei 

bir l^aben. 
$afl bu beine neuen @tiefel an? 

Sag bocb bad. 

Sitte, bemühen ©ie ftd& ntd&t. 

3d^ mug meine $aare mad^en. 

Orbne beine ^aare. 

@in unorbentlidged S^tnmer. 
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You must tidy your room. 

I am out of practice. 
It is all very fine for you. 
Are you writing home? 
Are you going bome at 

Christmas? 
My Bister is at home. 
The Summer holidays. 
At Easter. 
Will you please teil me? 

My friend told me . . . 
My friend said . . . 
My mother said . . . 
I know her by sight. 
I am going to my aunt's. 

I am going to some 

friends'. 
A lady I know. 
How did you like it? 
I have a lot to do. 
I have a lot of books. 

I like going to the opera 

very much. 
I like skating very much. 
I am very fond of skating. 

II like daneing very much. 
|I am very fond of daneing. 

I am going to practise now. 
I practise two hours a day. 
Three times a week. 
You cannot depend on him. 

She will have to earn her 

own living. 
You are right. 



^u mugt bei btr Orbnun^ 

maci^en. 
3(1^ bin Quger Übung. 
S)u l^oft gut reben. 
@(|reibft bu nad^ $aufe? 
©ebft bu }u äBei^nod^ten nad^ 

Saufe? 
aneine Scbmefter ift ju ^aufe^ 
35ie großen gerten. 
3u Dflern. 
SBoBen Sie fo gut fein unb- 

mir fag«n . . . 
aJleine greunbln fogte mir . . - 
SHelne greunbin fogte . . . 
üKeine aßutter fagte . . . 
3d& fenne fte t)om Se^en. 
3d^ bin bei meiner Staute ein^ 

gelaben. 
3(i^ bin bei Sefannten ein*= 

gelaben. 
@ine befannte SDame. 
9Bie l^at eft bir gefaOen? 
Scb l^abe Diel ju tun. 
3(b l^abe Diele 93ü(|er. 
3d& ge^e fe^r gern in bie Oper.. 

3d& laufe fe^r gern ©ci&littfcbul^.- 

3c| tanje fe^r gern. 

3ci& n3tll ie|t fiben. 

3ci& l^abe täglid^ jmei Öbftunben^ 

S)reimal bie 9Bo(|e. 

aitan fann fxä) nid^t auf i^m 

Derlaffen. 
Sie mlrb i^r »rot felbfl oer^ 

bleuen muffen^ 
Sie l)Qbtn red^t. 
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Do you learn paintiDg? 
I am to learn Binging. 
Have you been to Berlin? 
Have you been to Loben- 

grin? 
Have you read thia book? 
Wbere have you been? 
We have been to the 

Albertinum. 
We have been in the town. 
The doctor came to-day. 
The man came just now. 
Just now. 

Teil me once more. 
I must write two more 

letters. 
We shall atay two days 

more. 
Will you have some more 

tea? 
Will you have Bome water? 
1 was going to . . . 
I meant to . . . 
I wanted to . . . 
■ don't want to. 
Would you like to . . . 
I should like . . . 
Would you rather go to-day 

or to-morrow? 
I would rather stay at home. 



So would I. 

We looked at the things. 
We looked for the things. 
Take your things upstairs. 
May I take this upstairs? 
Bring it here. 
Take it there. 
Put your hat away. 
Put your books away. 



3limmft bu ÜRoIflunbe? 
^ä) foD ©efangftunbe nel^men. 
Äcnnft bu Scrlin? 
jtennft bu So^engrin? 

jtennft bu bad Sud^? 
SBo bift bu geiDefen? 
2Blr roorcn int Sßbcrtinum. 

SBir lüorcn in bcr ©tabt. 

3)er äli^t toax ^eute ba. 

S)er SDienftmann war eben ba. 

3e6t eben. 

©ag' mir nod^ einmal. 

3ci& mufe nocö jroei Sriefe 

fcbreibcn. 
9Bir bleiben nod^ }n)ei Stage. 

Sßc^men Sie nod& SCce? 

Stemmen ©ie gSaffer? 

3d^ n)oDte . . . 

3* ^abe feine Suft. 
Sätteft bu 8uft . . . 
3c^ möci^te gern . . . 
SRöc^teft bu lieber ^eute ober 

morgen ge^en? 
3ci& möd^te lieber ju $aufe 

bleiben. 
3d& auc^i. 

SBir l^aben bie©ad^en angefel^en. 
SBir ^aben bie ©ad^en gefu(|t. 
SBring* beine ©ac^en l&erauf. 
SDarf id^ bad l^eraufbringen? 
JÖring' eö l^ier^er. 
»ring* eö bort^in. 
2eg' beinen ^ut meg. 
8eg' beine Sudler meg. 
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My pen has gone again. 
My book has gone. 
My father is away. 
My mother was away a 

fortnight. 
The child feil down. 
Sit down. 

Can you play tennis? 
No, bat my sister plays 

very well. 
My brother plays the violin, 

and my sister the piano. 
:)oes she play well? 
low long has she learnt? 
She has learnt four years. 
She began four years ago. 
3egin at the top and go 

down to the bottom. 
At the top of the hill. 
At the bottom of the page. 
Up at the Window. 
Down in the cellar. 
I was asleep when you came in. 
I couldn't go to sleep last 

night. 
The children were asleep. 
Please give my love to your 

sister. 
My sister sends you her 

best love. 
Mama sends her kind 

regards to Mrs. F. 
Give my kind regards to 

Mrs. L. 
He wishes to be remembered 

to you. 
I have a headache. 
I have a eold. 
I have a sore throat. 
You will catch cold. 



SReine^eber ift fd^on mieber wt%. 
9)tein 99u(^ ift weg. 
3Rein 93ater ift oerreift. 
a)leine SAutter mar oierie^n 

2;age meg. 
S)ad jlinb fiel ^in. 
@e&e bid^ l^in. 
Spielft bu 2;ennid? 
3ltxn, aber meine ©d^toefter 

fann ed fe^r gut. 
9Rein 93ruber fpielt ®etge unb 

meine ©d^mefter Rlamer. 
Spielt Re gut? 
©eit mann fpielt Re? 

©ie fpielt feit oier 3a^ren. 

Sang oben an unb ^öre unten 

auf. 
Oben auf bem S3crg. 
Unten auf ber ©elte. 
Oben am genfter. 
Unten im Aeller. 
34 WK ald bu ^ereinfamft: 
3d^ tonnte geftern abenb ntc^t 

etnfd&lafen. 
S)ie jlinber fc^liefen. 
®rüge beine ©d^mefter non mir. 

ajletne ©c^mefter läßt fie ^erj» 

Itd^ grüben. 
93iele ©mpfelglungen non 9Rama 

an SKcö. g. 
empfiehl mlc^ ÜJlrfi. 8. 

@r lagt eud^ grügen. 

3d^ l^abe jlopffd^met^en. 
3d^ ^abe ©d^nupfen. 
3c^ ^abe ^aldfd^metien. 
Du mlrft bld^ erffilten. 
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He has toothache. 

Have you ever had earache? 

It is a lovely day. 

Did you enjoy the bolidays? 

Tes, they were lovely. 

Did you enjoy the opera? 

Tes, it was lovely. 

How do you say? 

<3an you say? 

How do you spell . . . 

What is bis name? 

A letter from my mother. 

A letter to my mother. 

A photo of my brother. 

I am going to have my 

photo taken. 
I am going to have a dress 

made. 
I am going to have this 

picture framed. 
•Can you take photographs? 
Ifo, but my fatber takes 

them very well. 
Who gave you that ring? 
My fatber gave it me on 

my birthday. 

Will you look at my 

presents? 
My fatber gave me that at 

my Conflrmation. 

It was given to me at 

Christmas. 
My brother is going in for 

bis examination at 

Easter. 
I hope he will pass, he 

failed last year. 



®r l^at So^nfd&mcrjcn. 
§abcn ©ie Jctnate O^rcn* 

fd^merjen gehabt? 
(gft tft ^cutc prac^tooUcö SBdtcr. 
SBar ed fc^ön in ben Serien? 
3a, ftc waren rounbcrfc^on. 
$at bir bie Oper gefallen? 
3a, cö mar n)unbcrfc||on. 
SBle fagt man? 
©aflt man? 
2Ble fd&relbt man? 
2Bie Reifet er? 

®in ©rief non meiner SRutter. 
®ln Srtef an meine Sölutter. 
(Sin Silb Don meinem SSruber. 
3c|l n)itt mtd& p^otograp^ieren 

laffen. 
3d& miD mir ein ftleib machen 

laffen. 
3cö will mir baß S3tlb einral^men 

laffen. 
Äannft bu p^otograpfjicren? 
9lein, aber mein ?Jaler fann 

eö fe^r gut. 
SBon wem l^aft bu ben Sling? 
3d& ^abe i^n oon meinem 98ater 

ju meinem ^eburtdtag 

befommen. 
SßiQft bu feigen, mad xä) be^ 

fommen ^abe. 
S)aft ^abe id^ oon meinem 

SBater jur Konfirmation 

befommen. 
S)ad l^abe ic|i ju äBeil^nad^ten 

befommen. 
aJlein ©ruber fte^t Dftern norm 

@^amen. 

^6) ^offe, er mirb eö beftel^en, 
leftted ^a^t fie( er burd^. 
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The sconer, the better. 
There is no room here. 
Please make room for one 

more. 
I like thi& better tban that. 
I like the opera better than 

the theatre. 
I like the concerts best. 

Your hairpin is Coming out. 
Your shoolace is Coming 

undone. 
Your hair is Coming down. 
Your brooch is undone. 
Jndo your jacket. 
Do up your jacket. 
Fasten your jacket. 
must undo my work again. 

That is bad, and must be 

undone. 
Suddenly. 
Come at once. 
Do it at once. 
All at once we heard a voice. 

All at once the door opened. 
We went for a drive 

yesterday. 
We went out driving. 
We went out cycling. 
We went for a bicycle-ride. 
He went out driving in bis 

motor. 
How are you getting on 

with your work? 
She is getting on so well 

with her music. 
Let US go for a row. 
He is out hunting. 



3e tfitx, |e beffcr. 

^itx ift fein ^(afe. 

Sttte^ mod^t nod^ für einem 

mel^r ^la^. 
^äi iie^e bied fenem nor. 
^ä) mag bie Oper Heber, toit 

bad Stl^eoter. 
2)ie Aonjerte maQ iä) ant 

ßebften. 
2>u nerHerft eine $aamabe(. 
2)ein Sc^u^fenfel ge^t auf. 

S)u nerßerft beine ^aare. 
S)eine Srofd^e ge^t auf. 
!Dla(|' beine Sade auf. 

ÜJlad&' beine Scwfe ju. 

3(| mu6 bie 9(rbett mieber 

auftrennen. 
S)ad ift fd^(ec^t, unb mug roieber 

aufgetrennt werben. 
$(o&(i(^. 
Stomm fofort. 
aßatft' eft fofort. 
Suf einmal Porten mir eine- 

Stimme. 
äluf einmal ging bie 2;üre auf*. 

SBir ful^ren geftern fpajleren. 

SDBic ful^ren geftern SHab. 

®r mad&te geftern eine Suto^ 

mobilfolgrt. 
SCSad mad^t beine Arbeit? 

Sie fommt fel^r gut fort im 

ber aJluftf. 
SCSir moDen rubem ge^en. 
@r ift auf ber 3agb. 
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Try to get on better with 
your Prench. 

The child kept on crying. 
She kept saying she didn't 

know". 
He kept asking me for the 

money. 
Look up there. 
The house over there. 
Down there in the wood. 
On one aide trees, on the 

other houses. 
I couldn't help smiling. 
We couldn't help laughing. 
Light the gas. 
Put out the gas. 
BIow out the candle. 
Wait a minute. 
I should like to go abroad 

Bome time. 
I must go and see my friend 

some time next week. 
How old are you? 
Sixteen, and my sister is 

twelve. 
A boy of ten. 
I went to meet my sister 

at the Station. 
May we go and meet the 

girls at the Station.? 
No, but you can go to- morro w 

and see them off. 
I have just been to see 

my unele off at the 

Station. 
He has been staying with 

US a week. 
My friend is Coming to stay 

with US next month. 



®ib bir SWü^e, mc^r gort^ 
fd&riltc Im gronjoftfclieii 
ju tnocben. 

S)aö Äinb tocintc immer. 

Sic fagtc immer, fte müfete nid^L 

@r bat mid^ immer um baft 

®e(b. 
©ie^' ba hinauf, 
^ad ^aud brüben. 
SDa unten im 38a(be. 
%x\ einer Seite 93äume, auf 

ber anberen Käufer. 
^6) mugte (äd^eln. 
SBir mugten (aci^en. 
3ünb' bas ®ad an. 
SDrel^' bae ®ad aud. 
99(ad bad Stc^t aud. 
SBarte mal. 
3(i^ modele gern einmal xM 

äluslanb ge^en. 
3d^ mug meine ^reunbin nad^fte 

Sßod^e mal befud^en. 
9Bie alt bift Du? 
Sec^dje^n^ unb meine Sd^mefter 

ift iroSlf. 
@in ie^nfal^riger ftnabe. 
3c^ labe meine Sd^mefter an 

ber SSa^n abgeholt. 
S)ürfen mir bie ^äbd^en an 

ber Säa^n abholen? 
3ltxn, aber bu tannft fte morgen 

}ur Säalgn bringen. 
3d^ l^abe meinen Onfel gerabe 

jur 93al^n gebracht. 

@r mar jegt eine äBoc^e bei 

und. 
9Reine ^reunbin f ommt näd^ften 

!Dlonat {u und. 



Digitized by LjOOQIC 



108 



ENGLI8H MADE EASY. 



I have been staying in the 

couDtry a fortnight. 
Do come and stay with us 

soon. 
Do come and see us on 

Sunday. 
You muBt go and see your 

cousin; she is ilL 
Is she in bed? 
Yes, she has been in bed 

a week. 
My aunt was in bed six weeks 

last Winter. 
I shall learn cooking when 

I get home. 
What time do you get 

home? 
We get to the Station at 

six, and then we have 

an hour's drive. 
I don't like this book, it is 

very duU. 
How can you like croquet? 

I think it is such a 

slow game. 
The lesson is so nice now, 

not a bit duU. 
It was so duU all alone. 

I am tired of it. 

I am tired of playing tennis. 

We had such fun in the 

evenings. 
We had such fun over the 

cooking. 
It is no joking matter. 
We shaU have more fun 

when my brothers are 

at home. 



3(| mar legt oterje^n Stage auf 

bem Sanbe. 
5lomm boc^ balb }u unft. 

5lomm bod^ Sonntag ju und. 

2)u mugt beine Souftne be^ 

fuc^cn; fic ift franf. 
Siegt fte im 93ett? 
^a, fte Hegt feit einer SBod^e 

im »ett. 
SRetne Spante (ag oorigen SSinter 

fec^d 2&od^en au 93ett. 
3d& werbe fo^en lernen, menn 

id^ nac^ ^aufe fomme. 
9Be(d^e Stit fommft bu na(| 

^aufe? 
9Bir fommen um fed^d auf bem 

93Q^n^of an, unb bann 

fal^ren roir eine ©tunbe. 
3^ mag bad 93ud& nid^t; ed 

ift }u (angmeilig. 
SCSie fannft bu gern ftrodCel 

fpielen? 3d& ftnbe eö fo 

langroeitig. 
SDle ©tunbe ift Icfet fe^r Wbf4 

gar nid^t (angmeilig. 
3d& ^abe mid^ aDein fo ge« 

(angmeilt. 
@fi ift mir (angmeilig gemorben. 
2;enni8 ift mir (angmeUig ge« 

roorben. 
9Bir l^atten abenbd immer oiet 

©pafe. 
2>aft ftod^en l^at und fo oie( 

©pag gemad^t. 
2)amlt ift nt^t }u fpagen. 
SCSir merben nie( mel^r ©pag 

l^aben, menn meine Srüber 

nad^ ^aufe fommen. 
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Whoever calls, say that I 
am out. 

She gets whatever she wants. 
Whenever I want to go out, 

it rains. 
Whenever I want my book, 

it is gone. 
Whenever ehe is wanted, 

she is not there. 
I shall be sure to be there. 
I shall be sure to see you 

at the eoncert. 
We shall be sure to want 

the book, if you take 

it away. 
I can't. You can't. 
It doesn't take long. 
It is my brother's birthday 

to-day. 
My mother's birthday is 

three days before 

Christmas. 
When is your birthday? 
I have had hardly any time 

for my work. 
I hardly ever go out. 
I have written hardly any 

letters this term. 

My sister is going to be 
married next month. 

The wedding is on the ö**"- 

My brother lives in New 
York, and is married 
to an American girl. 

My sister was married last 
year, she had been 
engaged to him two 
years. 



98er aud^ fommen mag, \aQm 

Sie, bag id^ ausgegangen 

bin. 
@ie befommt aüed, road fte rotO. 
3mmer, menn icb audgel^en n)tD, 

regnet ed. 
Smmer, roenn icb mein 93ud^ 

braucbe, ift ed meg. 
3mmer, wenn man fte braud&t,. 

ift fte ntd^t ba. 
3(l& werbe ftcfier ba fein. 
3ci& werbe ©ie ftc^er im Äonjcrt 

fe^en. 
SBtr werben ftc^er bad Suc^ 

brauchen, wenn bu ei^ 

wegntmmft. 
@d ge^t ntclit. 
@d ge^t fd^neD. 
$eute ^at mein Sruber ®e^ 

burtdtag. 
SReine aJlutler l^at biei SCage 

oor äBei^nad^ten (Seburtfr» 

tag. 
SSann ^aft bu ©eburtdtag? 
3d^ ^abe ffir meine älrbeit faft 

gar feine Seit gehabt. 
Sd^ gel^e faft nie aud. 
3n btefem SSiertelja^r l^abe id^ 

faft feine Srlefe ge* 

fd^rieben. 
SneineSd^mefler betratet näd^ften 

anonat. 
S)ie ^oc^jeit ift am fünften, 
^ein SBruber mol^nt in 3ttny 

^orf, unb ift mit einer 

amerifanerltt oer^eicatet. 
3)2eine ©d^mefter l^eiratete Doriged 

Sagr, fte mar jiDel 3o|t^ 

mit il^m oerlobt gewefen. 
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She married her cousin. 
My mother says I may go 

home on the !'*• 
My father said the boys might 

go fishing to-day. 
To your heart's content. 
I have a letter from mother, 

Bhe says I may go to 

the concert. 
My sister said in her letter 

that father was Coming 

to see me. 
The parcel is to be called for. 
^he is to praetise now. 
My mother says I am to go 

for a wall^. 
My father said I was to 

stay at home. 
My mother wants me to have 

more exercise. 
S'ather wants me to learn 

dancing. 
My sister wants me to go 

to school with her. 
My mother doesn't want me 

to be at home when 

my brother comes. 
I am so nervous, I could 

never play before 

people. 
I can't help it. 
She cannot act, she is too 

nervous, and would 

forget the whole thing. 
My mother is nervous about 

the children, because 

they are out with the 

new maid. 
Don't worry your head 

about it. 



©ic l&etratcte il^ren SSctter. 
SJlctne Sdlutter erlaubt mir, om 

crflen nod^ J)aufc ju fahren. 
ÜHcin 93ater erlaubte ben Sangen, 

l^eute fifc^en ju ge^en. 
SRac^ ©crjenfiluft. 
3d^ l^abe einen SBrief oon meiner 

aWutter, fie erlaubt mir, 

ins Äonjcrt ju gelten. 
ÜWclne ©d^roefter fcbrieb, bafe 

mein SSater mtc^ befuc^en 

lüirb. 
SDaft $afet foQ abgeholt merben. 
©te fon ießt üben. 
SReine ÜJlutter ^at gefagt, ic^ 

fon fpajieren gelten. 
3Kein 33ater fagte, i^ fottte ju 

Saufe bleiben. 
aReine ^IKutter roitt, bai ic^ 

me^r Seroegung l&abe. 
aRein aSater roitt, bafe ic^ 2:anj* 

ftunbe nebme. 
3Kelne ©cbroefter mU, bafe id^ 

mit ibr in bte ©d^ule gebe. 
ÜRelne SRutter mitt ni^t, bafe 

i(| JU |)aufe bin, menn 

mein Sruber fommt. 
^ä) bin fo Sngftlicb, idf tonnte 

nie oorfpielen. 

3d& fann nlcbtö bafür. 

Sie fann nici^t 2:i&eater fpielen, 
fte ift 5U ängftltdd unb 
mürbe alleö oergeffen. 

ÜReine SD^utter ängftigt ftc^ um 
bte Äinber, roell fte mit 
bem neuen SRäbd^en aud^ 
gegangen finb. 

$(age bid^ nid^t bamtt. 
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i have been worrying my 
head over this all day. 

Would you mind lending 

me your book? 
Would you mind telling me 

thiB Word? 
Do you mind if I practise 

here? 
Do you mind if I say my 

lesBon out loud? 
I don't mind. 
8he doesn't mind taking the 

children with her. 
Tou don't seem to mind 

hurting people's feel- 

ings. 
If you don't mind, you will 

miss your train. 
I don't care. 
He is a bad boy, he does 

not care what bis 

mother says. 
l don't care for it. 
On the other band. 
You cannot care much for 

your friend, if you do 

not treat her better 

than that. 
Tou must take care of your 

sister to day, the nurse 

Ib out. 
Why don't you take better 

care of your clothes? 
itemember that. 
I can't remember it. 
Do you remember? 
She reminds me of her sister. 

It reminds me of Italy. 



3d^ l^abe mir ben ganjen 2;ag 

ben Aopf barfiber jer^ 

brod^en. 
SBtnft bu fo gut fein unb mir 

bein 93ud^ leiten? 
SBiDft bu fo gut fein unb mir 

baö SBort fagen? 
©tort eö, menn ic^ ^ter übe? 

©tort eö, roenn ic^ meine 2luf^ 

gäbe laut foge? 
®d fiort micb nid^t. 
©ie f)at .ni^td bogegen, bte 

5ltnber mitjune^men. 
S)u fc^einft bir nicbtd boraud {u 

mod^en^ anbere Seute )u 

t)erle|en. 
SBenn bu ntd^t oc^t gtbft n)irft 

bu ben 3^9 oerfaumen. 
6ß iß mir egal. 
®r ift ein fc^lec^ter Sunge, er 

mod^t ftd^ nid^td havaM, 

n)Q0 feine SJlutter fogt. 
3d^ mod^e mir nicbtd baroud. 
2)agegen. 
S)u fonnft beine greunbln nid^t 

fel^r gern ^aben, menn 

bu fte nid^t beffer be^ 

l^anbelft. 
SDu mufet l^eute auf beine 

©c^mefter ad&t geben, bie 

Äinberfrau ift meg. 
SDBarum fd&onft bu beine Äleiber 

nic^t beffcr? 
SWerf bir baö. 
3d^ tann ed nid^t behalten. 
SSeigt bu nod^? 
©ie erinnert mid^ an i^re 

©c^efter. 
(gö erinnert mid& an Stallen. 
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Remind me that I muet 

write to-day. 
A matter of taste. 
How long have you been 

here? 
Three years, but I am soon 

going away. 
How long were you in 

France? 
Six months, but it was two 

years ago. 
How long have you learnt 

English? 
How long has your friend 

been ill? 
How long have you been 

waiting? 
I shall be at home anyhow. 
Did you notice thattalUady? 
My cousin remarked that 

I was lookin g well. 
I didn't notice tbis mistake. 

Children must not make 

remarks. 
Do not speak one word tili 

I come back. 
I muBt speak to the cook 

about having dinner 

earlier. 
We must talk the matter 

over. 
We talked about the concert 

for a long time. 
We talked for an hour 

about old times. 
You should not talk when 

you ought to be doing 

your lessons. 
All the letters have gone. 



Erinnere mid^ baran, bag id^ 

l^ute fd^retben mug. 
©efc^modtdfac^e. 
@eit iDann bift bu ba? 

2)ret Saläre, aber td) gcl^e baÖ> 

fort. 
2Bte lange iDarfl bu in ^ranf^ 

reic^? 
(Sin ^albed 3a^r, aber ed xoat 

nor }it)ei 3<^^ten. 
@eit tDann (ernft bu @nglifd^? 

Seit mann ift beine greunbia 

franf? 
©eit wann roarteft bu? 

3d& rocrbc fotolefo ju ©aufe fein, 
^aft bu bie grogeS)amebemerft?' 
aJlelne ßoufine bemerfte, ba& 

ic^ gut aufife^e. 
S)iefen ^e^ler l^abe ic^ nid^t 

bemcrft. 
ftinberbürfen teineSäemerfungett 

madden. 
Sprieß fein SBort, biß id^ jurüdt 

tomme. 
3d^ Toerbe mit ber ftod^in fprec^en^ 

bafe totr frül^er eifen. 

SBir muffen bie ©ac^e U^ 

fpre^en. 
SSir fprac^en lange über ha^ 

Äonjert. 
SBir fprac^en eine ©tunbe lan^ 

fiber »ergangene 3^ii^n* 
Unterl^altet euc^ ni^t, wtnn il|r 

arbeiten foQtet. 

SDie »riefe ftub alle fort. 
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All the girls were in the 

room. 
He will certainly have to 

make a speech. 
We muBtn't forget the 

children. 
You muBtn't come out tili 

you are called. 
I must go into town to-day. 

You muBtn't go to bed so 

late. 
The doctor aays you may 

go out to-morrow. 
My Bister must not go out 

to-day, because she has 

a cold. 
It may be. 

What time must we dress? 
We must dress at six. 

What shall you put on? 
We must all wear white 

on Saturday. 
You muBt wear your new 

hat at the bazaar. 
What is it like out to-day? 
I wonder what the new girls 

will be like. 
Did you see the lady? What 

was she like? 
Did you hear the storm 

last night? 
Yes, I shall shut the window 

to-night. 
At home it is much colder 

than here. 
I have been to the dentist's. 
I saw him at the dentist's. 

MitCAlfe, English Made Basy. 



OTc SKäbd&cn looren im 

Stmmer. 
(Sr wirb gcroife eine Siebe l^alten 

muffen. 
SCStr bfirfen bie Stxnh^v nid^t 

ocrgeffen. 
S)u barfft nic^t ^eraud, bid bu 

gerufen wirft. 
3(1^ mug ^eute in bie Stabt 

geben. 
3)u barfft ntcbt fo fpöt iu Seit 

geben. 
2)er Strjt erloubl. bafe bu 

morgen oudgebft. 
SRetne ©cbroefler barf l^tntt 

ni(bt ausgeben, meil fte 

erfaltet ift. 
@3 tann fein. 

SBann muffen mir und anjieben? 
2Bir muffen unfi um fe^ö an^ 

sieben. 
2Bad mirft bu anjieben? 
am Sonnabenb muffen mir alle 

meifee Äleiber anjieben. 
S)u mugt beinen neuen ^ut 

jum Sajar auffefeen. 
SEBie ift ed beute brausen? 
3cb bin neugierig, mie bie 

bleuen fein merben. 
^aft bu bie Same gefeben? 

SBie mar fte? 
$aft bu beute nacbt ben Sturm 

gebort? 
3a, icb merbe beute abenb baft 

^enfter fd^liefeen. 
93ei und ift ed nie! falter mie 

bier. 
3cb W)ar beim S^bnö^t- 
93etm S^bnar^t b^^e icb tbn 

gefeben. 
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Nothing of the sort. 
Tbere are no good schools 

at home. 
Come early so that we can 

go together. 
Mama stayed at home so 

that I could go out. 
It is very tiring work. 
It was a tiring day. 
She is a little girl with her 

hair down. 
When are you going to put 

your hair up? 
She wears her hair down 

still. 
The little boy is afraid of 

the dog. 
It is very wrong to frighten 

children. 
I was afraid of getting wet. 
You need not be afraid of 

anything. 
The baby was frightened 

at the noise. 
According to the size. 
Aecording to the distanee. 
In turns. 

Three times running. 
She ean't stand the climate. 

The children couldn't get 

on together. 
The children are always 

quarrelling. 
This lady is always scolding 

her maids. 
The master gave the boy 

a good scolding. 
The master gave the boy 

a long lecture. 



9li€^td bergletd^en. 

99et und c|ibt ed feine guten 

Sd^uien. 
Jtomm ieitig, bamit mir ju« 

fantnten gelten fonnen. 
äRama blieb gu &Qufe, bamit 

icb oudge^en fonnte. 
@d ift eine onftrengenbe SIrbeit. 
@fi mar ein onftrengenber SCag. 
Sie ift ein fleined 9Jläbd^en 

mit offenen paaren. 
SBann mirft bu beine ^aare 

auffledfen? 
Sie trägt noc^ offene $aare. 

SDer Meine 3ungc fürc||tet ftc^ 

oor bem |)unbe. 
@d ift fe^r unrecht, Ainber ju 

erfi^recfen. 
2^ fürchtete, nag ju werben. 
S)u brauclft bid^ oor nichts ju 

fürchten. 
S)Qd Stxni erfc^rad bei bem 

Oeräufd^. 
^ad) ber (Sröfee. 
51q4 ber ©ntfernung. 
9lac6 ber 9leil^e. 
S)retmal l^intereinanber. 
Sie fann bad Silima nid^t oer^ 

trogen. 
S)ie Ainber fonnten ftc^ nid^t 

oertragen. 
2)ie Rinber janfen fid^ immer. 

2)iefe 2)ame fd^ilt immer i^re 
ajiäbc^en aud. 

S)er Seigrer l^ot ben jungen 
fe^r audgefd^olten. 
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iHe lectured the boya well. 
He Bcolded them well. 
?hiB girl does not get od 

well with her sister. 
This muBt be done by 

Monday. 
You must bring it by 

twelve o'clock. 
€ome on Monday if it Ib 

fine. 
if mother will let us go to 

the eoncert. 
I never let my child go out 

alone. 
May we leave our umbrellas 

here? 
Leave tbe door open. 
I have left my music on 

the piano. 
He is a cousin of mine. 
That is a friend of ours. 
I have got into the habit 

of writing badly. 
I have caught the habit 

from you. 
That is a bad habit. You 

must get out of it. 

This nabit is very infectious. 

Oolds are very infectious 

things. 
You have given me your 

cöld. 
The children caught the 

measles at school. 
We stayed at home for fear 

of the infection. 
Knowing you as I do. 
He looks very grave. 



@r ^ielt ben 5lnaben eine (ange 

Strofpreblflt. 
5)aö gjlSbd&en oerträgt ftc^ nic6t 

mit feiner Schweflet. 
@d ntuB big SJlontag fertig fein. 

S)u mugt ed bid um jmolf 

bringen. 
Aommen Sie am 9Jlontag^ 

wenn ed fd^on ift. 
SBenn üRoma und in bad 

jlon}ert gelten laffen roiVL 
3c| laffe nie mein Äinb attcin 

QUSgel^en. 
S)ürfen mir unfere SHegenfcbirme 

l&ier laffen? 
Safe bie 2:üre offen. 
3^ ^abe meine 9loten auf bem 

Älanier liegen (äffen. 
S)aß ift ein 93etter oon mir* 
S)ad ift ein ^reunb oon und. 
3(| b^be mir eine fcbled^te 

^anbfcbrift angemö^nt. 
3cb fiabe ed mir oon bir an^ 

gemöbnt. 
S)ad ift eine f cb(ec^te Slngemol^n« 

beit, bu mugt ed bir ab« 

gemo^nen. 
2)iefe 3lngen)obnl^eit ift fel^r 

anftedenb. 
Scbnupfen finb fe^r anftedtenb. 

3(b ^<^be micb oon bir angeftedCt. 

S)ie5linber baben ficb bieüRafem 
in ber @d^ule gebolt. 

SBir blieben aud gurc^t oor 
Xnftedung }u ^aufe. 

2Bie idö ©ie fenne. 

®r fte^t febr ernft aud. 

8* 
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The servant was very im- 
pertinent toher mistress. 
The family were in deep 

mourning. 
Who is your cousin in 

mourning for? 
The child has been very 

mach spoilt at home. 
They are very well brought 

up children. 
These children have been 

badly brought up, they 

have no mother. 
It is very unladylike to talk 

loudly in the street. 
The Swedes are very well- 

educated people, they 

have such excellent 

schools. 
They are very ill-bred girls. 
He is common-looking. 
She has a refined face. 
The king is dead: he died 

in June. 
My friend's raother is dying: 

the doctor says she 

cannot live through 

the night. 

The man was unconscious, 

but still alive. 
It was a regulär swindle. 
She is a regulär tomboy. 

II am sure you have seen. 
You will be sure to have 
seen. 
I am not sure. 
I am sure 1 don't know. 
I can easily imagine. 
He looks horrified. 



5Dqö anSb^n mar fe^r fred^ 
gegen i^re ^errin. 

S)ie gamllie war in tiefer 
Strauer. 

Um wen trauert 3^re ©ouftne? 

3)ad flinb ift )u ^aufe fel^r 

oertDo^nt morben. 
@ö ftnb fe^r gut erjogene Ainber. 

S)ie Ainber ftnb fd^Ied^t erjogeti 
tuorben^ fte ^aben feine 
SDlutter. 

@ö fc^ldtt ftd^ nld^t, auf ber 
@tra&e laut ju rcbcn. 

S)ic ©cfttrcben ftnb Jc^t gcbilbete 
Sculc, fte ^aben, fo Dor» 
treffliche @c^u(en. 

®d ftnb f e^r ungebilbete Snäbc^en. 

®r fie^t geiDölnttc^ au6. 

©ie ^at ein oornc^meß ©efic^t^ 

S)er flönig tft tot: er ift im 
3uni geftorben. 

S)te üJlulter meiner greunbin 
liegt im Sterben; ber 
Slrjt ^at gefagt, fte mlri^ 
ben morgigen ^aq nic^t 
erleben. 

S)er 3Äann mar bemufetloö, aber 
noc6 am geben. 

®d mar ein richtiger ©c^minbeL 

©ie ift ein richtiger S^nge. 

3)u l^aft gemi6 gefeiten. 

3c^ meife nic^t Rc^er. 
3c^ meife roirfüc^ nic^t. 
3c^ lann mir fe^r gut benfen». 
®r mad^t ein entfe|teö ©eftc^t. 
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Do it for my sake. 

TThank goodness! 

For Heaven's sake! 

That is . . . 

For instance. 

Now teil me all about it. 

She talked about the danger 

the}^ had been in. 
I heard about the death of 

the old man. 
Did I teil you about the 

fright I hadyesterday? 

If you were here, it would 

be 80 nice. 
If they had told me, I 

should have known. 
If I only knew what to say, 

I should not mind. 

If I had Seen you, I should 

have told you. 
If she were punetual, we 

should not have to 

wait so long. 
If he comes, teil him I have 

gone out. 
When the summer comes, 

we shall go away 

somewhere. 
When my brother goes away, 

there will be more 

room. 
What is the story of Lohen- 

grin? 
I will teil it you as we go 

along. 
I did not read the letter, 

but I know what was 

in it. 



a:uc cd mcinctroiUcn. 

©Ott fei SDanf. 

Um ©ottedroiOen. 

S)ad ^eigt. 

3um Scifpicl. 

9lun crjä^It mir aUcfi barüber. 

©ic crjä^Ite pon bcr (Scfa^r, 

in racld^r ftc waren. 
3ci^ l^örte pon bem S:obe befi 

alten aJlanncfi. 
i^abe id^ bir erjä^It Don bem 

©c^redfen, ben tc^ geftern 

^atte? 
SBenn bu ^ier marft^ mare t& 

fo fc^on. 
SBenn Re efi mir gefagt l^ätten, fo 

^ätte ic^ ed getDugt. 
SBenn ic^ nur noägte^ n)ad id^ 

fagen foHte, mxt eö mir 

gleidö. 
SBenn ic^ bic^ gefeiten ^Stte, 

^ätte ic^ ed bir gefagt. 
SBenn pe pünftüd^ fame, mü|ten 

n)ir nid^t fo lange n)arten. 

SBenn er fommt, fag' il^m, ba§ 
id^ ausgegangen bin. 

SBenn ber ©ommer lommt 
reifen mit weg. 

SBenn mein ©ruber fortreift, 
wirb me^r 5ßlafe fein. 

SBie ift ber 3n^alt non Sol&em 

grin? 
3d^ n)erbe ed bir untern)egd 

erjagten. 
3)en SBrief ^abe id^ nid^t ge^ 

lefen, aber ben 3n^alt 
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He emptied the Contents of 

theparcel ontothetable. 
The girl cried bitterly be- 

cause her mother was 

angry with her. 
The man shouted to us not 

to cross the field. 
The passengers shrieked in 

despair as the ship 

went down. 
The baby screamed all night. 
Let US talk about something 

eise now. 
If I don't teil you, you will 

hear it from somebody 

eise. 
The washerwoman comes 

once a week. 
Your letter interested me 

so much. 
Are you i nterested in politics ? 
I am always interested to 

hear what you are 

doing. 
It is waste of time. 
I did not mean it, I only 

Said it for fun. 
That's like you. 
She is exactly like her 

mother. 
What about me? 
Do let me help you. 
Your hat does not match 

the ribbon. 
This blouse doesn't go with 

my green skirt. 
Mind! Take carel Look out! 
I learnt that at school. 

That is so hackneyed. 



@r breitete ben 3nba[t \>t^ 

^afeted auf benStifcb oud. 
2)ad SRabcben meinte bttterlid^/ 

roetl ibre SRutter bofe auf 

ite mar. 
2)er aRann rief und )u, nicbt 

über bad %tlh ju gelten. 
S)ie ^ßaffagtere fcbrleen nor 

2:obedangft, ato bad @^iff 

unterging. 
S)aö flinb fd^rie bie ganje 3lad)t 
Sagt und non n)aö anberem 

reben. 
SBenn icb eö bir nic^t erjöble, 

rottft bu eö non jemanb^ 

anberem b^i^^n. 
S)ie SBafcbfrau lommt einmal 

in ber SBocbe. 
SDein ©rief ^at mid^ fe^r 

interefficrt. 
3nterefrterft bu bic^ für 5ßolitif ? 
3c^ interefpere mid^ immer für 

bas, mag bu tuft. 

®ß ift Derlorene 3^W- 

2ic^ meinte ed nic^t, ic^ fagte 

ed nur auö Unfinn. 
3)as fte^t bir ä^nltc^. 
©ie ift ganj roie i^re 3Äutter^ 

2Baß ift mit mir? 

Sag mic^ bir Reifen. 

£^ein öut pagt nic^t ju bent 

S3anb. 
2)iefe Stufe pagt nic^t ju meinent 

grünen JWodfe. 
Sichtung! 
S)ad ^abe ic^ in ber @c^ule 

gelernt, 
^ad ift fo abgebrofc^en. 



Digitized by LjOOQIC 



ENGLISH MADE EASY. 



119 



My little sister is to go to 
school at Easter. 

The next day. 

The next morning. 

You muBt lie down a little 

after dinner. 
On the contrary. 
The other way round. 
All the more. 
I wonder. 
Several women fainted when 

the fire broke out. 

She sank half fainting into 

a chair. 
The little ones must sit in 

front and the big ones 

at the back. 
Have you sent out your invi- 

tations for the dance? 
Yes. The Moore's have re- 

f used , but every one eise 

has accepted. 
So far. 

As far as I know. 
She played a duet with her 

brother. 
The country round Dresden 

is famed for its beauty. 

For a change. 

I thought it would be a little 

change tor you. 
To-morrow week we are 

going to Leipzig. 
Last Mondy week we moved 

into our new house. 
Don't be so absent-minded. 
It answers the purpose. 



3Jlc{nc fleinc ©d&mcftcr foH ju 

Dftern in bie @c^ule 

fommcn. 
3lm anbern SCag. 
Sttm anbern ^Korflen. 
S)u mugt btc^ mö) ^l^df etn 

bigc^en Einlegen. 
3m ©cgentcil. 
Umgcfc^rt. 
Um fo mcf)r. 
3cö bin neugierig. 
ÜKe^rere grauen fielen in D^m 

macbt, q(3 bad $euer aud« 

brac^. 
©ie fiel ^olb o^nmöc^tig auf 

einen ©tu^I. 
J)ie flieinen muffen porn fi|en 

unb bie ©rofeen hinten. 

|)aben Sie bie (Sinlabungen für 

ben Sali fortgefAidtt? 
3a, SRoored Igaben abgefagt 

aber bie übrigen ^aben 

angenommen. 
S3is ie|t. 
So oiel ic^ roeife. 
Sie fpielte mit i^rem Sruber 

oier^anbig. 
SDie Umgebung Don 3)redben ift 

wegen i^rer Sd^on^eit be« 

rü^mt. 
3ur aibroec^felung. 
3c^ backte, eß roürbe eine Heine 

gibroec^felung für Sie fein. 
SDlorgen über eine 3Boc^e fahren 

mir nac^ Seip}ig. 
aKontag oor einer 2Boc^e"jogen 

mir in bad neue ^auö ein. 
Sei nic^t fo jerftreut. 
©ö erfüllt ben S^td. 
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He went with me as far 

as Leipzig. 
Far be it from me. 
We are going to move in 

September. 
That tuDe is alwaj^s ringing 

in my head. 
Whose fault is it? 
It may be my brother's fault, 

but it is not mine. 
How did tbe ball go ofT? 
Our theatrieals went oflf 

splendidly, we had such 

fun at the rehearsals. 
I eouldn't help being late, 

tbe cloek had stopped. 

It is such a long time sinee 
I have heard from you. 

I hope you will forgive me 

for not having written 

for so long. 
Please forgive my not having 

answered your letter 

before. 
I can't help bis Coming, if 

he wants to. 
Leave the child alone. She 

is in a bad temper. 
If he is in a good temper, 

I sball ask bim to let me. 

Do not speak so crossly to 

your little brother. 
It is sometimes difficult to 

keep one's temper. 
The nurse lost her temper 

with the boy: he was 

so naughty. 



@r begleitete mic^ biö Seipitg. 

®d Hegt mir fern. 

SBir merben im September 

um)ieben. 
S)iefe äßelobte gebt mir immer 

im Aopf berum. 
38er ift fcbulb baran? 
^ein SBruber lann fd^ulb baran 

fein, aber icb nicbt. 
SBie oerlief ber »att? 
Unfere Sluffüb^ung fiel gut auft, 

bie ^^roben b<^ben und 

ml @pag gemacbt. 
3cb lonnte ntcbtd bafür, bag 

icb fP^t tarn, bie Ubr 

luar fteben geblieben. 
@d ift fo lange l^er, bag id^ 

nicbtd mebr uon bir ge« 

^ört bcibe. 
^6) boffe, bu bift mir nid&t 

bofe, bag id^ bir fo lange 

ni(^t gefd^rieben l^abe. 
©ei nicbt bofe, bafe icb bir fo 

lange nid^t geanttDoriet 

babe. 
3d& fann nicbtö bafür, bafe er 

fommt, menn er mill. 
Sag bad Ainb allein, ed l^at 

fcblecbte Saune. 
SBenn er gute Saune b^t 

n)erbe id^ ibn bitten, ed 

mir ju erlauben. 
@prid^ nicbt fo unfreunblid^ ju 

beinem fleinen SSruber. 
@d ift mand^mal fd^mer, ftd^ )u 

beberrfcben. 
S)ie Äinberfrau oerlor i^re ®e^ 

bulb mit bem 3«ngen: 

er mar fo ungejogen. 
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It is rude to stare at people 

80. 

TThe girl gave a rude answer 
when I spoke to her. 

<;Jan you play at sight? 

Practise your scales. 

We could not get rid of 
the man, he followed 
U8 all the way. 

I was glad to get rid of the ser- 
vant. She was no good. 

It is not any use talking to 
the boy. He will not 
attend to what you say. 

Itwasn't much use our going. 
We were too late. 

I was very pleased with the 
book my aunt gave me. 

The play was a great success, 
everybody congratu- 
lated the author. 

Did you buy a ready-made 
costume? 

No I don't like ready-made 
things, they never fit 
properly, but I have 
ordered one like yours. 

Now you have smudged my 
book and made a great 
blot in the mlddle of 
the page. 

Can you lend me a piece 
of blotting-paper? 

Do not get into the habit 
of borrowing money. 
You may forget to 
pay it back again. 



@d gel^ört ftci^ nid^t, bte Seute 

fo atquftarrcn. 
3)ad SJtäbc^en gab mir eine 

ungezogene älntmort, ctfe 

ic^ mit i^r fprac^. 
Stannft bu uom 93Iatt fpielen? 
Übe beine S^onleiter. 
SSir fonnten ben SJtann nic^t 

(od merben. ®r folgte 

und ben ganjen SBeg. 
3d^ roax fro^, baö SRöbc^en lod 

ju fein, fte taugte ntd&tö. 
@d ^at feinen S^^^^ ^uf ben 

3ungen einjureben. @r tut 

bod^, roaü er tniH. 
@d ^atte nicfit niel S^^^f ^<^^ 

mix gingen. 9Bir lamen 

bocfi )u fpät. 
3c^ freute mid^ felgr über bafi 

33ud&, bafi mir meine 

Staute fcftcnfte. 
S)ad StücF ^at grogen ®rfo(g. 

3eber beglücfmünfcdte ben 

älutor. 
^aft bu ein fertige« Äoftum 

gefauft? 
9lein, ic6 mag feine fertigen 

©ad&en, fie ftfeen nie gut^ 

icfi ^abe einö nad^ beinern 

befteOt. 
3e|t ^aft bu mir bad ^eft 

nerroifd^t, unb mitten auf 

ber @eite einen großen 

AiedPd gemacfit. 
jtannft bu mir ein Söfd^blatt 

borgen? 
®en)5l^ne ed btr nic^t an^ ®e(b 

)u borgen, bu fonnteft 

nergeffen, ed mieber jurüdP^ 

iugeben. 



Digitized by LjOOQIC 



122 



BNQLISH MADE EASY. 



Have you given back the 
books you borrowed of 
your Cousin? 

I have no racket. Will you 
lend me yours? 

I am sorry I have none 
either, but you can 
hire one of the woman. 

We hired a carriage and 
went for a drive. 

The house is to let. 

She wears giasses. 

The ribbon is supposed to 
be white, but it is 
more like black. 

The girl was supposed to 
be attending to the 
customers, butshetook 
no notice of them at all. 

The man is said to have 
died in hospital, but I 
cannot find out whether 
it is true. 

Oarrick is said to have been 
the greatest actor of 
his time. 

The Society for the Preven- 
tion of Cruelty to Ani- 
mals does a great deal 
of good. 

People who go much into 
Society must spend a 
great deal on dress. 

My mother is going to dinner 
at the Moore's to-night. 

Are you going to Mrs. 
Brown's next week? 
She has a large «at 
home" on Priday. 



^aft bu bie 93ud^er toieber 
jurüdfgcgebcn, bic bu bir 
Don beiner Souftne ge^ 
borgt öaft? 

3ci& ^abe fein SRadfet. SStOft 
bu mir beind leiten? 

@d tut mir (etb, ic^ ^abe f eiber 
feinö, aber bu fannft bir 
oon ber grau einö leiten. 

2öir mieteten unft einen SBagen. 
unb fuhren fpajieren. 

S)ad ^aud ift ju nermieten. 

©ie trägt eine SrtUe. 

SDas Sanb foU roeife fein, fte^t 
aber e^er fc^roar} aus. 

^aö Sßäbc^en foUte auf bie 
5tunben aufpaffen^ aber 
fie fümmerte" fic^ gar- 
niert um fie. 

S)er SWann foD im ©ofpital 
geftorben fein, aber id^ 
fann nic^t erfahren, ob- 
ed ma^r ift. 

®arridE foD ber größte ©d^au* 
fpieler feiner 3cit gemcfen 
fein. 

SDer Sbierfd&uftoerein tut fel^r 
üiel ®uteö. 



2Ber niele OefeUfc^aften mit* 
mac^t, muß niel ®elb 
für Äleiber ausgeben. 

aKeineSRutter ge^t ^eute ju einer 
©efeUfcöaft bei SKooreö. 

Sinb ©ie nöd^ftc SBoc^e ju- 
üJlrä. SBroron eingelaben?" 
©ie gibt am greitaft 
eine grofee ©efellfd^aft. 
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We had a lot of people to 

dinner that evening in 

honour of my sister's 

birthday. 
My little brother is very 

excited, as he is going 

to a party to-morrow. 
If you are disagreeable, no 

one will seek your 

Company. 
What makes you so cross? 

You must have got 

out of bed the wrong 

side. 
The man in the shop was 

very obliging, he could 

not do enough for us. 
The girl is dreadfully selflsh, 

she only thinks of 

herseif. 
Go on. 
The poor girl broke down 

in her pieee and 

eouldn't go on. 
Now go on with your story. 

The road came to an end and 
we could go no f urther. 

It is a good thing you have 
come. 

It would be a good thing if you 
could bring the music. 

I am afraid we shall have 
no opportunity of play- 
ing tennis. 

They did not send the 
flowers for the ball 
last night. Something 
is sure to go wrong 
on such occasions. 



SBir fallen eine grofec äbcnb^ 
gcfcHfci&aft bcö ©eburtö«' 
tags meiner Sd)rocfter ju 
®^ren. 

ÜJlein Heiner ©ruber ift fe^r 
aufgeregt ba er morgen in 
eine flinbcrgef eDf c^af t ge^t. 

SBcnn bu unliebenßroürbig blft 
iDirb ntemanb beine ®e« 
feUfc^aft fachen. 

Söarum bift bu fo fc^Ied^ter 
Saune? S)u bift rool^t 
mit bem Hnfen Sein juerft 
Gud bem S3ett geftiegen? 

3)er aSerfäufer roar fe^r üer^ 
binblicb/ er fonntc ntd^t 
genug für unß tun. 

SDaö a)läbci&en ift furchtbar 
egoiftifc^, fte benft nur 
an fic^. 

gSelter. 

Daß arme ÜKäb^en blieb in 
bem @tucF ftecfen unb 
formte nid^t roeitcr. 

9lun crjä^r beine (Sefc^id^te 
weiter. 

S)er 5!Beg ^orte auf unb mir 
fonnten nic^t meiter gelten- 

®ß ift gut, bag bu gefommen 
bift. 

®s märe gut, menn bu bie 
9loten bringen fönnteft. 

3c(| fürchte, mir merben feine 
©elegen^eit jum S^ennlö* 
fpieten ^aben. 

Sic fc^icften nic^t bie Blumen 
für ben Sali geftcrn 
abenb. Sei folgen ®e^ 
legen^eiten ge^t immer 
etroaö fc^ief. 
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We Btayed the night at 

Blasewitz, as the place 

was called. 
As you know, she is not 

fond of children. 
You must attend, or you 

will never know what 

is being said. 
Be sure you are dressed by 

the time the first 

visitor arrives. 
Be sure you don't forget to 

post the letter. 

Take care your dress doesn't 

get wet. 
If you don't succeed in 

getting the same colour, 

bring the nearest you 

can find. 
If at first you don't succeed, 

try, try, try again. 

The doctor gave me a sleep- 

ing draught, but it 

was no use, I couldn't 

sleep. 
Try this medicine, it will 

be sure to do you good. 
No, it is no use, I have 

tried it before. 
Just imagine, it took us 

three hours to get 

home. 
Keep to the point. 

IYou are done for. 
It's all up with you. 
['hat's a weight off my 

mind. 
Have you hurt yourself ? 



SBir ubemacfiteten in SBlofemitf^ 
soie ber Ort l^teg. 

8Blc ©ic roiffen, liebt fte feine 

5ltnber. 
2)u mugt aufpaffen, fonft n)irrt 

bu nie n)i{fen, maö man 

gefagt W' 
®ib acbt, bag bu angejogen 

bift, menn ber erfte ©efucift 

fommt. 
®ib ac^t, bag bu nicfit oergigt^ 

ben 93rtef in ben 5taften 

)u ftedten. 
3l\mm hid) in a^t, bag bein 

jtleib ntc^t nag roirb. 
aSenn ed bir ni^t gelingt/ 

biefclbe ^arbe ju ht^ 

fommen, bring' bieienige^ 

bie am e^eften pagt. 
SBenn ed bir nic^t gleid^ ge« 

lingt, nerfuci' ed immer 

lieber. 
S)er Slrjt ^at mir einen Schlaf« 

trunf gegeben, aber eö 

^a(f nicfitö, ic^ lonnte 

nid^t fcfilafen. 
aSerfuc^e biefe äßebijin, fie wirb 

bir fieser Reifen. 
@d ^ilft nicbtö, ic^ ^abe ed 

fd^on mal uerfud^t. 
Stelle bir nor^ mir brandeten 

btei Stunben, um nad^ 

^aufe )u lommen. 
bleibe bei ber @ac^e. 

@d ift um bid^ gef^el^en. 

SDlir ift ein Stein com ©erjen 

gefallen, 
i^aft bu bir mel^ getan? 
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Does your foot hurt? Yes, 
a little, when Itouchit. 
I have paiDs in my back. 
A burn is very painful. 

My arm acbes from carrying 
all those books. 

It serves you right. 

It's too bad. 

I am very anxiouB to read the 
letter, do show it me. 

Are you very anxious to go? 

Don't blame other people, if 
you want a thing done 
well, do it yourself. 

As UBual, Mrs. Lane was out 
when we called. 

I bad a great mind to send 

the child out of the 

room. 
He has changed bis mind, and 

wants to go after all. 
Will you do me a favour? 
The children rushed out, 

one after the other. 
In general I am not fond 

of playing cards. 
The clergyman preached a 

very long sermon. 
I can't understand this. It's 

all in a muddle. 
If you need any help, be 

sure and let me know. 
I suppose you don't use this 

room much. 
My shoe pinches, 
Tight shoes. 
He did not come tili ten. 



a:ut blr bctn ^ufe roc^? 3a, tU 

mad, menn id^ i^n berühre. 
3c^ ^abe SRüdtcnfcbmcrjcn. 
(Sine ^ranbrounbe ift f e^r f c^merj^ 

öaft. 
3Rein 3lrm tut mir n)e^ Don 

bem Süd^ertragen. 
@ö gefc^ie^t btr recfit. 
@d ift ju arg. 
3d& bin fc^r begierig, ben ©rief 

ju (efen, jeig' i^ntnirbod^. 
Siegt 3^nen fe^r oiel baran ju 

ge^en? 
£able nicbt anbere Seute. 

Selbft ift ber üRann. 

SBle immer, mar ÜKrö. Saue 
nic^t ba, ald mir fte be^ 
fuc^ten. 

3ci^ ^atte groge Suft, bad flinb^ 
auö bem 3intmer ju ftecfen. 

@r ^ai fld^ anberfi befonnen 

unb miD boc^ ge^en. 
SBiQft bu mir einen C9efaDen tun? 
3)ie flinber ftürjten ^erauö^ 

eind nacb bem anberen. 
3m allgemeinen mag id^ feia 

Äartenfpiel. 
S)er ©eiftlic^e ^ielt eine fel^r 

lange ^rebigt. 
3ci& lann baö ni^t oerfte^en.. 

@d ift ein 5tubbelmubbe(. 
SBenn bu ^ilfe brauc^ft, (ag eft^ 

mx6) \a miffen. 
3i&r benu|t mo^l baö 3i^>^^^ 

nicbt Diel. 
a)er ©cbu^ brüdft. 
@nge @c^u^e. 
®r fam erft um je^n. 
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Send home for your skates, 
you will want them 
when the ice comes. 

I have sent for the book, 
I bope it will come 

SOOD. 

We must begin tennis again 

800D. 

On the whole we enjoyed 

our Visit immensely. 
We are going to stay in 

London forthepresent. 
At present you are not old 

enough to read such 

books. 
The boy pretended to be 

ill, so that he night stay 

at home from school. 
I shall pretend not to know 

anything about it. 
Some people are never in 

time. 
She hopes to get her own 

way. 
As to that, I can't teil you 

for certain. 
The rising generation. 
I have heard that they are 

well-off. 
Don't make mountains out 

of mole-hiUs. 
Frightened at the noise, the 

horse ran away. 
She is bent on going there. 

You are in no mood for it. 
Hhe patient does not seem 

to get on at all. 
It begins to dawn upon me. 
There was no help for it. 



Sog bir beine @ci^(tttfc^ulge 

fc^iden, bu mirft ^e 

brauchen, wenn cfi friert. 
Sd^ l^obe mir bad Sucb lommen 

laffcn, ^offcntlid^ f^idtcn 

fte ed bolb. 
SBir muffen bolb mieber mit 

SCenniß anfangen. 
3m aOgemeinen ^at und unf er 93e« 

fuc^ t)ie( ^reube gemacht. 
aSir rocrbcn üorlaupg in Sonbon 

bleiben, 
^u bift vorläufig nocb nic^t 

alt genug, um fotc^eSüc^er 

ju lefen. 
35er flnabe fteDte fic^ franf, 

um ju ^aufe bleiben ju 

founen. 
3c^ rocrbe tun, als menn id^ 

nicbtö mfigte. 
3Äan(^e Seute fonnen nie jur 

rechten S^ii fommen. 
©ie ^offt i^ren SBillen burd^ 

jufefeen. 
SBaö bied anbetrifft, td^ fann ed 

bir nic^t beftimmt fagen. 
S)ie heutige Sufl^nb. 
3Ran fagt, bag fte mo^l^abenb 

Ftnb. 
ÜRac^' feinen ©lefanten au& 

einer 9Jlüdfe. 
6c^eu gemad&t burd^ ben Sarm, 

ging baö ^ferb burc^. 
(Sie bcit es ftcb in ben Stopf 

gefegt, ba^in ju gelten. 
S)u bift nic^t in ber Stimmung. 
S)er flranfe fd^eint nid^t beffec 

roerben ju wollen. 
9Wir ge^t ein Sid&t auf. 
@d ^alf aOed nic^td. 
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He shrugged bis Shoulders 
and turned bis back 
OD me. 

.Mary or wbatever her name is. 

It got worse and worse. 

At last. At least. 

|It got darker and darker. 

jlt grew darker and darker. 

^bat a noise! 

What a pretty child! 

Wbat book bave you there? 

i am dreading bis Coming. 
I am sure sometbing 
unpleasant will happen. 

The country is very nice in 
Summer, but we are 
dreading the winter 
and the snow. 

Do leave off making that 
horrible noise I 

The cbildren stopped playing 
wben we came in. 

The train does not stop at 
the next Station. 

I think I shall leave off 
my music-lessons at 
Easter, I do not seem 
to be getting on. 

People go to Switzerland 
to enjoy the lovely 
scenery. 

Devonshire is one of the 
loveliest parts of Eng- 
land. 

He loves the country. 

He kept us waiting half an 
hour. 

It is not polite to keep 
people waiting. 



@r judtte mit ben ^Id^feln unb 
breite mir ben Sauden ju. 

ÜJlarie ober mie fic J^eifet. 
@d n)urbe immer fd^Hrnmer. 
@nbac^. SBenioftenö. 

@ö rourbe immer bunfler. 

2Baß für ein SSrm! 
SSod für ein ^übf^ed Ainb! 
Sßad ^Qft bu ba für ein 93uc^? 
9Rir graut Dor feinem flommen. 

3c^ bin fidler, bog etmaft 

Unangenehme^ paffteren 

mirb. 
@d ift auf bem Sanbe fe^r 

f^on im Sommer, aber 

mir grauen und nor bem 

SBtnter unb bem Schnee. 
$or' mit bem fc^redflic^en Sarm 

aufl 
S)le Äinber hörten auf ju fpielen, 

afe mir herein famen. 
^er Swfl löält an ber nac^ften 

Station ni^t. 
3ci^ merbe ma^rfd^einlid^ Oftem 

mit meinen J{laoierftunben 

aufboren, id^ fc^eine nic^t 

normörtfi )u lommen. 
9Ran gel^t nac^ ber Scfimet}, 

um bie fd^öne 9latur )u 

genießen. 
^eDOuf^ire ift eine Don ben 

f(^önften Oegenben @ng^ 

lanbö. 
®r ift ein 9laturfreunb. 
@r (ieg und eine ^albe Stunbe 

märten. 
@d ift un^ofli4 bieSeute märten 

ju laffen. 
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If I were in your place. 
If he were not so lazy I 

could teach bim more. 
He has never mixed with 

boys of bis own age. 
Sbe is about my age, I tbink. 
Have you a tennis-court of 

your own? 
We are going to bave one 

of our own next year. 
Tbere are lots of pretty 

little eountry places 

near London. 
Tbere was a large pond near. 

Tbere is going to be a fancy- 
ball bere next week. 
Everybody must be in 
costume. I am going 
as Hamlet. 

Tbe doctor bas ordered us 
to go to tbe seaside 
for a montb. We are 
to batbe every day. 

It is so amusing to sit on 
tbe beacb, and watcb 
tbe cbildren wading 
and building sand- 
Castles. 

Tbe doctor wrote a pre- 
scription for bis patient. 

Tbe poor man is dying of 
Cancer. He will never 
get well again. 

Sbe bad scarlet fever very 
badly and lost ber bair. 

You will bave inflammation 
of tbe lungs if you 
are not careful. 



SBenn ic^ an beiner SteDe mare. 
SBenn er ntd^t fo foul märe^ 

fönnte id^ i^m melgr lehren. 
@r l^ot nte mit 5tnaben feineft 

Sllterö oerlebrt. 
3^ benfe, fte ift in meinem SKter. 
i^aft bu einen eignen S^ennid^ 

SBir mollen näc^fted ^af^v txnttt 

eignen ^aben. 
@ö gibt eine 3Renge ^übfcber 

Drtfc^aften in ber 3lafit 

oon Sonbon. 
@d n)ar ein groger iteid^ in 

ber 5Rä^e. 
@ö foH dier nac^fte SBod^e ein 

aJtadfenbaO fein. Mt 

müRen maßfiert erf c^einen^ 

3c^ ge^e al6 ^amlet. 

®cr Strjt öat mir oerorbnet^ 
an bie ©ec für einen 
aßonat ju gel&en. 2Bir 
foüen Jeben 2:ag baben. 

@d ift fo amüfant, an bem 
©tranb ju fifeen unb ju 
beobachten, mz bie 5tinber 
maten imb ©anbfd&loffer 
bauen. 

S)er Slrjt fcbrieb eine SSerorb^ 
nung für ben 5ßaticnten. 

S)er arme ÜWann ftirbt an flrebfi. 
®r mirb nie mieber ge» 
funb merben. 

Sie l&atte fe^r fd^limmen ©c^ar^ 
lad) unb ^at i^r ^aar 
oerloren. 

®u mirft Sungcnentjünbung be* 
lommen^ roenn bu bid^ 
nic^t in ac^t nimmft. 
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The girl doea not look 
strong. I expect ehe 
is aDaemic. 

The child looks dreadfuUy 
delicate. I expect there 
is consumption in the 
family. 

She is in a rapid consump- 
tion. 

It makes me feel giddy to 
stand so near the edge. 

You are feverish, you had 
better go to bed. 

The man was in a high fever 
and raved all night. 

He betrayed the secret in 

his delirium. 
Her back is not quitestraight. 
She died suddenly of heart 

disease. 
She has a weak heart and 

might die any day. 
You must eat good whole- 

some food and not these 

rieh things. 
The food cannot look appe- 

tising if the table-cloth 

is not clean. 
The boys lead a healthy 

life at school, good 

wholesome food and 

plenty of fresh air and 

exercise. 
Too many sweets are not 

good for children. 
You must not resent being 

told of your faults. 

Mitoalfe, English Made Bmj. 



J)aö ÜKobc^cn fielet nid^t fraftlg 
QUd. @te ift mf)l bleid^^ 
füc^tlg. 

S)Qd Ainb fte^t furchtbar jart 
aud. @d ift tDO^I eine 
fc^n)inbfü(]^tige ^amtlie. 

Sie I^Qt galoppierenbe @c^n)inb«> 

fu*t. 
^6) merbe fd^minblig, romn id^ 

fo na^e an bem Sianbe 

fte^c. 
S)u pebcrft, bu foütcft lieber 

ins 93ett ge^en. 
S)er SDlann ^atte ftarfes gieber 

unb p^antafterte bie ganje 

Sßac^t. 
@r perriet baö ©e^eimnifi in 

feiner gteberp^antapc. 
Sie ift etroaö fc^ief. 
Sie ftarb ptogUc^ an einem 

^rjfe^Ier. 
©ie ^at einen ^erjfel^Ier unb 

fann {eben SCag fterben. 
®u mufet gefunbe SRa^rung ju 

bir nehmen unb nid^t fo 

fcöroere ©ad&en. 
2)aö ®ffen fann nic^t appetitlld^ 

auöfel&en, wenn bie S^ifc^« 

bedPe nic^t fauber ift. 
S)le ftnaben führen in ber Schule 

ein gefunbed Seben. ®e« 

funbeö (Sffen unb Diel 

frifc^eSuft unb Semegung. 

Su ulel Süfetgfeiten ftnb nic^t 

gut für ftinber. 
S)u foHteft efi nic^t übe(ne^men^ 

n)enn man birbeine^l^el^ler 

fagt. 

9 
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Listen to reason and don't 
be so obstinate. 

She is very touchy and 
cannot bear to be f ound 
fault with. 

The table is crooked. 
You are too sensitive, no- 

body meant to burt 

your feelings. 
Do be sensible and don't 

talk such nonsense. 
You must work hard. 
How can you take offence 

at such paltry thlngs. 

It is most undignified. 

He is dreadfuUy conceited, 

and thinks everyone 

is in love with hlm. 
He seems to have an ex- 

cellent opinion of 

himself. 
How disobliging you are! 

You ought to be glad 

to be able to help a 

little. 
The poor little thing was 
, so shy, and f orgot what 

she had to say. 
He was offended when I 

Said that he was too 

easy-going. 
pf course you have found the 

most comfortable seat. 
The room looks more cosy 

with a fire. 
We were Walking leisurely 

along when he over- 

took US. 



i^or' auf guten Siat unb fei 
nic^t fo eigenftnnig. 

@te ift fe^r übelne^merif^ unb 
(ann nic^t uertragen, menn 
etiDad an t^r auögefe|t 
wirb. 

SDer %m fte^t fcftlef. 

S)u bift )u empfinDli^^ niemanb 
iDolIte bic^ per(e|en. 

@ei boc^ Dernünftig unb rebe 

nic^t folc^en Unfinn. 
Sie muffen tüchtig arbeiten. 
2Bie lannft bu bic^ beletbtgt 

füllen burc^ folc^e Kein«' 

lic^e Sachen. @d ift gan) 

unroürbig. 
@r ift furd^tbar eingebilbet unb 

benlt, bag jeber in i^n 

perliebt ift. 
@r fc^eint fe^r eingenommen 

pon fic^ ju fein. 

SSie ungefadtg bu bift! S>tt 
foHteft fro^ fein, bafe bu 
etraad ^e(fen lannft. 

S)afi a'rme, fleine 3)lng war fo 
fc^ü^tern unb nergag^ 
n)ad ed fagen foDte. 

@r n)ar beletbtgt, ate td^ i^m 
fagte, er raöre ju bequem. 

92atür[t(]& ^aft bu ben be:iuemften 

$la| ausgefucfit. 
SDaö 3inittier Re^t be^aglid^er 

au6 mit einem ^euer. 
SSir gingen gemfltüc^ fpajieren^ 

ald er und einholte. 
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43he calmly sat down in my 

place. 
Keep cool; don't excite 

yourself. 
i managed to keep cool, 

although he was in 

such a rage. 
My dress caught on a nail 

and tore. 

I caught my foot in the 

rope and feil. 
The concert was put oflf 

because of my illness. 
How economical you arel 

What are you saving 

up for? 
Oome, get into the carriage. 

It is high time we 

were oflf. 
Don't get out of the train 

before it stops. 
I am not ready, I will come 

presently. 
We hurried home,a8 it began 

to look like rain. 
There's no hurry. Come 

when you haver time. 
I packed in a tremendous 

hurry and forgot half 

the things. 
We met the children hurry- 

ing to school. 
You had better take a map, 

or you will be sure to 

lose your way. 
Tou are very much mistaken. 
1 made a mistake, and told 

him the wrong num- 

ber. 



@te fegte ftd^ ru^ig auf meinea 

^lafe. 
Sflege btd^ nid^t auf. 

3d^ brad^te es fertig, ruigig ju 

bleiben, obgleid^ er fo 

toütenb loar. 
2ld^ blieb mit meinem Aleib an 

einem 5lagel fjängen unb 

jerrife eö. 
üJlein ^ufe blieb in einem ©trief 

Rängen unb ic^ fiel l^in. 
SadAonjert mürbe megen meiner 

flranf^eit oerfc^oben. 
SBie fparfam bu biftl SBofür 

fparft bu benn? 

ftomm, fleig ein. ®ö ift ^od^fte 
3eit, bafe mir fortfommen. 

Steig* nic^t e^er auö, beoor ber 

3u8 ^ölt. 
3d^ bin nicbt fertig. 3c^ werbe 

balb fommen. 
SBir eilten nad^ iQaufe^ ba ed 

nacb Siegen audfalg. 
@d l^at feine @ile. Aomm^ 

roenu bu Qtxt ^aft. 
2ld^ padte in größter @i(e unb 

t)ergag bie i^ölfte. 

8®ir trafen bic ftinber, als pe 

jur ©cbute eilten. 
SRimm lieber eine Äarte/ fonft 

mirft bu bxd) ftc^er Der* 

laufen. 
3)u irrfl bid^ fe^r, 
3d^ ^abe mic^ Derfproc^en unb 

fagtc bie falfd^e ^Kummer. 

9* 
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Please pull up the blind, 
and draw the curtains 
back, it is a shame to 
shut out the sun. 

Pull down the blind, and 
draw the curtains, you 
must go to sleep. 

What made you think of it? 

I should never have thought 
of it. 

What are you thinking of? 

I shouldn't dream of it. 

If I am not mistaken. 

You have made a mistake. 

I was just going to say the 
same thing. 

The train was just beginning 
to move as we came up. 

At the same moment the 

door opened. 
At the last moment the man 

confessed his guilt. 
The carriage drew up in 

front of our house. 
One man was killed on the 

spot, and the other was 

frightfuUy injured. 
You think you can do as 

you like when you are 

grown-up. 
She looks more grown-up 

than she used to. 
There were more grown-up 

people than children 

at the party. 
I heard the carpets being 

beaten by the maids. 
I heard the maids beating 

the carpets. 



3iel^ bie Soloufien ^od^, unb 
bie ©orbinen }urü((, eft 
ift fd^obe^ bie Sonne nid^t 
l^ereinfd^einen }u (offen. 

Sog bie Solouften l^erunter unb 
ite^ Die ©orbinen Dor^ 
bu mugt fd^lafen. 

SSie bift bu borouf gelommen? 

3c^ m&xz nie borouf gelommen. 

aSod föQt bir ein? 
@d foÜt mir nic^t ein. 
SSSenn ic^ mic^ nic^t irre. 
S)u ^oft bid& oerfcörieben. 
3(^ n)oDte gerobe bofifelbe fogen. 

SDer 3u9 f^fei^ P4 Qtxabt in 

99en)egung ote rovc on« 

lomen. 
3n bemfelbcn StugenblidP öffnete 

pd^ bie SCüre. 
3m legten Slugenblidt geftonb- 

berüKonn feine ©d&ulb ein. 
Sber SBogcn ^iclt oor unferet 

@in SRonn mor auf ber Stelle 

tot, unb ber onbere xoat 

fd^roer oerlefet. 
S)u bilbeft bir ein, bu fonnft 

mod^en, mod bu n)inft,. 

roenn bu ermoc^fen bift. 
Sie pe^t eriDod^fener ouft oto 

früher. 
3n ber ©efeDfc^aft waren mel^r 

(Srraod^fene oto Ainber. 



3* prle, roic bie üJläbd^en bie 
3::eppi(^e oudlopften. 
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I saw the cake being made. 

I could hear tbe girl prac- 
tising her piece. 
I heard the boya being 
Bcolded by the master. 
I heard the master scold- 
ing the boys. 
How niee of you! 
How kind of your mother! 

How good of your father 

to come at once. 
€an you work better in the 

morniDg or in the 

afternoon? 
I will send it you in the 

morning. 
I had a telegram from my 

sister this morning. 

You need not send a tele- 
gram, you ean tele- 
phone. 

We had only been there a 
few days when the 
aecident happened. 

He is going to France for 
a few months. 

I was staying a few weeks 
at my friend's. 

There was a child run over 
by a motor yesterday. 

You will be run over if you 

don't mind. 
Pick up that piece of blot- 

ting-paper. 
He picked up the book that 

was lying on the floor. 



3ci^ fa^^ tDte ber jtud^en ge« 

mac^t tourbe. 
^6) lonnte bad aßäbd^en il^r 

©tüdf üben ^örcn. 

3ci& prtc, tolc bie Sungenft 
Dom Sekret audgefc^olten 
lourbcu. 

3Bie nett oon birl 

2Bic licbcnömürbifl oon bcincr 

üJJuttcr! 
SBic lieb von beinern SBater, bafe 

er fofort gefommen ift. 
jtannft bu be(fer oormittagd ober 

nachmittags arbeiten? 

^ä) werbe eö bir morgen frül^ 

fc^idEen. 
^ä) belam ^eute frul^ eine 

3)epefd&e non meiner 

Sc^iDefter. 
a5u braud^fl nic&t ju bepefc^leren, 

bu lannft telep^onieren. 

SBir waren erft einige 2^age ba, 
ald bad Unglüd gefc^al^. 

@r gel^t auf einige SRonate 

nacö Sranlreic^. 
3ci^ mav einige SSod^en bei 

meiner greunbin. 
©eftem rourbe ein Äinb non 

einem Stutomobil über«» 

fal^ren. 
3!)u wirft überfafiren werben, 

wenn bu nid^t ac^t gibft. 
^be baö Sofc^blatt uuf. 

@r l^ob bad S3ud^ auf, weld^eft 
auf bem S3oben lag. 
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Let US go and pick violets 

in the garden. 
Hold up your ekirt, don't 

let it drag in the dust. 
Do not try to liffc such heavy 

things. 
He used to be awfuUy pas- 

sionate and half kiiled 

his little Bieter once 

in a rage. 
How persistent you are! 

don't keep on asking 

the same thing. 
These are my new boots and 

those are my old ones. 
A gold chain. 
On an average. 
The man brought a parcel 

of books and a box 

of flowers. 
My aunt always gives me 

useful presents. 
You must have a piain, use- 
ful dress for every day. 
Those are real pearls. 
She was plainly but neatly 

dressed. 
She always looks smart. 
I don't like such loud, glar- 

ing colours. 
The dress is crumpled and 

must be ironed. 
Ask the maid for an iron 

and do it yourself. 

These sleeves are out of 
fashion, you can't wear 
them any more. 

Trains are going to be 
fashionable again. 



Sog und im ©arten 9}eild^en: 

pflüden. 
$e6e beinen diod ouf, lag ü^t^ 

nic^t fd^Ieppen. 
93erfuc^e nic^t, fo fc^roereSad^ea 

iu ^eben. 
Srü^er wax er fe^r i&l^sornig: 

unb ^ätte einmal in feiner 

SSul beinahe feine Ileine 

©c^mefter getötet. 
SBie ^artnadfig bift bu. grage 

bod^ nid^t immer badfelbe. 

SDaö ftnb meine neuen ©tiefet 

unb bad ftnb meine alten. 
®ine golbene Stzüt. 
3m S)urc^fc^nitt. 
2)er fOlann brachte ein $alet 

S3üd^er unb einen Aarton 

mit SSlumen. 
ÜJleinc 2::anlc fd^cnft mir immer 

praltifc^e ©ac^en. 
5Du mugt ein einfad^ed, pral«" 

tifc^ed ätHtagdfleib ^aben. 
3)ad ftnb ec^te perlen. 
Sie mar einfad^, aber nett an» 

gejogen. 
@ie fte^t immer c^ic and. 
2Sc^ lann fo grelle, fc^reienbe 

i^arben nic^t leiben. 
S)aö fllclb ift jerbrüdtl unb- 

mag aufgeplattet merben. 
Sag bir nom Snäbc^en ein 

@ifen geben unb mad^e 

ed felbft. 
SDiefe Slermel finb unmobem^ 

bu fannft ftc nid^t mel^r 

tragen. 
@d^leppen merben ie|t miebet 

mobern. 
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The dress is old fashioned, 

it can be given away. 
These boots are worn-out. 

The Boles are quite 

thin aod the heels 

are trodden dov^n. 
They only want mending. 

Send them to the shoe- 

maker's to be soled 

and heeled. 
Your hat wants brushing. 

Dam your stocklngs 

too and mend your 

gloves. 
8hall I viear this dress out, 

or have itdone up again? 
The childien grow out of 

their clothes at a dread- 

ful rate. 
I don't like this hat. It is 

too eonspicuous. 
If you wish to make yourself 

eonspicuous. 
I don't think he behaved 

well in this affair. 

Children must learn to be- 
have properly at table. 

It Struck me that he was 

not looking well. 
His manner Struck me as 

peculiar. 
An idea has just Struck me. 
When I was ten, I was sent 

to school. 
My unde died when he was 

seventy-five. 
Shakespeare was born in 

1564. 



3)ad Aleib ift unmobern unb 
mug t)erf(^enlt werben. 

3)iefe Stiefel ftnb abgetragen, 
S)ie Sollten ftnb ganj 
bünn unb bie SlbfSge 
finb fd^ief. 

©le muffen nur auögebeffert 
werben. @d^de fie jum 
Stuftet, lag fie befohlen 
unb neue Slbfage machen. 

SDu mufet beinen ©ut abbürften. 
©topfe beine Strümpfe 
unb beffere beine ipanb^ 
fc^ul^e aud. 

Soll id^ baö Aleib auftragen ober 
mieber auffrifc^en laffen? 

3)ie Ainber machten bie Aleiber 
fd^recfUc^ fd^nell aud. 

3c^ mag ben $ut nic^t. @r 

ift }u auffaÜenb. 
SBenn bu auffallen millft. 

3c^ finbe nid^t^ bag er fic^ in 

biefer Slngelegen^eit gut 

betragen ^at. 
ftinber muffen lernen, ftc^ am 

ftanbig bei Xi^ä) ju be« 

nehmen. 
@ft fiel mir auf^ bag er nid^t 

gut audfa^. 
Sein Sene^men fiel mir auf. 

SDtir fiel gerabe etmad ein. 
3d& fam mit je^n Sagten 5ur 

Schule. 
SRein Dnfel ftarb mit 75 

Sauren. 
Sl^alefpeare n)urbe in 1564 ge»* 

boren. 
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I was born in London. 
I lay awake, longing for the 

morning. 
The child was looking long- 

ingly at the doUs in 

the shop-window. 
He burst out laughing. 
She burst. into tears. 
Sbe went on sobbing and 

took no notice of me. 
I gave a sigh of relief when 

the door opened. 
I am not nearly as tired 

as I was. 
I have crossed out the 

wrong words. 
Let me hear you your words. 

Look out the words you 

don't know in the dic- 

tioDary. 
He goes to law about every 

trifle. 
Can you play accompani- 

ments? 
Yes, my brother sings a 

good deal, and I al ways 

accompany him. 
I stayed in the house for 

the rest of the day. 
The rest of the time I spent 

in talking to the girls. 
The girl is hiding from her 

father. 
It is a shame. 
I think it's a shame. 
They got to know eaeh other 

last year at Nice. 
One gets to know all sorts 

of people, travelling. 



3(1^ bin in Sonbon geboren. 
^6) mar road^ unb feinte mid^ 

nod^ bent SKorgen. 
3)ad jtinb fa^ febnfuc^tig auf 

bie puppen im Sd^au^ 

fenfter. 
®r brad^ in Sachen aud. 
Sie brad^ in 3::ranen aud. 
Sie fd^lud^jte n)eiter unb ffint« 

merte ftc^ nic^t um mic^. 
3d^ atmete erleichtert auf^ ate 

bie ^üre aufging. 
2ld^ bin lange nic^t fo mübe^ 

ald Dörfer. 
3d^ l^abe bie falfc^en SSorte 

auögeftric^en. 
3c^ will bir bie SSoIabeln über^ 

pren. 
2)ie SEBorter, loelcbe bu nid^t 

n)eigt, fiel^ im S)iItion&r 

nac^. 
@r ^at bei jeber ftleinigleit 

einen ?5roje6. 
jtannft bu begleiten? 

3a, mein Sruber fmgt fel^r 

ml unb ic^ begleite i^n 

immer. 
3c§ blieb ben übrigen 3;ag ju 

^aufc. 
SDie übrige 3^** \V^^^ ^^ «lit 

ben 3Jlabd^en. 
S)ad aßäbc^en nerftedt Bc^ oor 

feinem SSater. 
6ö ift emporenb. 
3cb finbc eß empörenb. 
@ie ^aben fic^ noriged 3^^^^ in 

3l\iia fcnnen gelernt. 
9luf ber Steife lernt man alle 

moglid^en Seute fennen. 
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I shook hands with the 
doctor and asked him 
how he was. 

The old man took off his 
hat as we passed, and 
Said good morning. 

The poor little fellow was 
feeling homesick, so 
we tried to cheer him 
up with cur jokes. 

-Cheer up, things are not as 
bad as they look. 

Please unlock your box, so 

that I can help you to 

unpack. 
My sister's wedding-dress 

had a long white silk 

train. 
This blouse has no lining. 
Is the skirt to be lined with 

silk? 
No, I will have it unlined. 
The children will be sure 

to get into mischief if 

you leave them alone. 
What a pity! the boy is so 

graceful and the poor 

girl is so dreadfully 

awkward. 
She is very graceful, and 

dances like a fairy. 
I was frightened out of my 

wits when I heard the 

screams. 
It is a shame to sit indoors 

such a lovely day. 

You cannot wear such shoes 
out-of-doors. 



^6) gab bem S)oItor bie $anb 
unb fragte il^n^ roxt ed 
i\jm ginge. 

Site wir oorbeigingen, jog ber 
alte 9Rann feinen ^ut unb 
fagte: ©uten SDtorgen. 

S)er arme Keine Jlerl l^alte ^eim« 
n)el^, barum t)erfu(^ten 
wir il^n aufju^eitern, in*' 
bem n)ir Unftnn mad^ten. 

SSerliere nic^t ben 9Jlut, bie 
©ac^e ift nid^t fo fd^limm^ 
wie fic ausfielet. 

Sitte, fc^Uefee beinen ftoffer auf, 
bamit id& bir beim älud^ 
paden l^elfen lann. 

5Dad ^od^jeitdfleib meiner 

@c^n)efter l^atte eine lange 
meifefeibene Schleppe. 

SDiefe Stufe ift ungefüttert. 

©oß ber 9locf auf ©eibe fein? 
[Igaben. 

3lein, ic^ miU i^ ungefüttert 

S)ieÄinber werben fieser S)umm*' 
l^eiten machen, menn bu 
fie aQein lagt. 

SBie fcftabel S)er 3unge ift fo 
graiiod, unb bad arme 
anäb^en ift fo furd&tbar 
ungefd^idt. 

Sic ift fe^r grajiofi unb tanjt 
roic eine §ee. 

3ci^ mar uor ©c^red roxt t)on 
©innen, ato icQ bad ®e^ 
fc^rei ^orte. 

@d ift eine ©d^anbe, bei fold^em 
l^errlic^en SBetter im 
3immer ju fifeen. 

5Du lannft folc^e ©c^ul^e nid^t 
auf ber ©trage tragen. 
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If you insist od going, I 
cannot prevent you. 

How can they let that little 

thing go out by itself ! 
Did you do it by yourself? 
This will answer the pur- 

pose just as well, 
You might just as well say. 
I took tbe opportunity of 

sending her tbe book. 
I am sick of it 
A long time ago. 
It was not long betöre the 

doli was broken. 
The first few days. 
The next few days. 
The last few days. 
In itself. 
They made fun of the poor 

old man and his 

present. 
There's no sense in it. 
We are delighted with the 

new house. 
I feit like a caged bird. 

I will see that it never 
happens again. 

The Quotation comes from 
Hamlet, in the part 
where he is talking 
to Ophelia. 

Give me the paper. Let 
me see what is going 
on in the world. 

We heard a great noise, 
but we did not know 
what was going on. 

We parted at the comer. 



SBenn bu barauf befle^ft, ^ 

gelten, lann ic^ bid^ ni(|t 

galten. 
SBie lann man bad Heine S^in^ 

aQein gelten laffen? 
^ft bu ed allein gemad^t? 
S)aö wirb ebenfogut ben S^ect 

erfüllen. 
S)u lannft gerabe fo gut fagen. 
3d^ benagte bie ®e(egenl^eit^ 

i^r bad ^u6) }u fc^idPem 
3(^ ^abe ed fatt. 
©c^on lange. 
@ö bauerte nic^t (ange bid bir 

$uppe laput mar. 
3n ben erften Silagen. 
3n ben näc^ften £agen. 
2ln ben legten STagen. 
Sin unb fär ftc^. 
©ie machten ftc^ luftig über 

ben armen alten SRantf 

unb fein ©ef^enl. 
@d l^at leinen ©inn. 
SBir finb entjücft t)on bem neuen- 

^aud. 
3ci& fam mir mt ein gefangener 

SSogel mt. 
3d^ n)in bafür forgen, bag eft* 

nic^t n)teber pafftert. 
S)iefeö 3itat fommt in |)amlet 

öor, an ber ©teile, wo 

er mit Opl^elia fprid^t. 

®ib mir bie S^^tung. Sa^. 

mid6 feigen, roaft in ber 

SSelt Dorgel^t. 
SSir l^örten einen großen Sarm^ 

aber wir mußten nid|t^ 

wa^ Dorging. 
äBir trennten und an ber (Sdt^ 
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It was a sad parting. 

If you make a promise, you 

must keep it. 
In every way. 
It can't be helped. 
I can't help it. 
He Said nothing particular. 
Tbey are leaving the town 

for good. 
I will do my best. 
He takes great pains to please 

bis eustomers. 
A silk dresB« 
I will take more pains next 

time. 
I did it of my own free will. 
Sbe went of ber own aeeord. 
Her pretty ways deligbted 

everybody. 
Sbe bas disagreeable ways 

sometimes. 
I was tbunderstruck at tbe 

cbange in ber. [news. 
I was dumbfounded at tbe 
It took my breatb away. 
You coold bave knocked me 

down witb a featber. 
Tbis is dreadful news. 
Sbe brougbt us bad news 

from bome. 
Do advise me, I am in 

despair. 
Can you give me any advice 

on tbis subjeet? 
Let me advise you to be more 

careful in future. 
Wbat a lueky fellow be isl 

be bas won again. 
Tbe party started off in tbe 

best of spirits. 



@d mar ein trauriger SCbfd^ieb. 
SBenn bu ttma^ r)zv^pn6)% 

mugt bu eö l^aUen. 
3n ieber 99e}iel^ung. 
@d lägt ftd^ nic^t änbern. 
3(^ tann ed nid^t änbern. 
@r fagte nic^td S3efonbered. 
©ie uerlajfen bie Stabt für 

immer. 
3c^ n)iD mein 3)loglt(^fteö tun. 
@r gibt ftc^ groge ^ü^e, feinen 
Jlunben entgegen }u lommen. 
®n feibeneß Äleib. 
3d^ miD mir baö nöc^fte SRaf 

mel^r 9ßü{)e geben. 
3d^ tat ed aud eigenem eintrieb. 
®ie ging auö eigenem eintrieb. 
3^r nieblid^ed SBefen entjficfte 

leben. 
®ie ^at mand^mal eine un« 

angenehme 3Irt. 
3^ toax baff, mie fie fic^ vtt^ 

anbert l^atte. 

34 mar erftaunt über bie 3laä^ 
ric^t. 

5Dad ift eine f d^recflic^e Stadgric^t. 
Sie brachte und fc^Iec^te 3ta6)* 

ric^t uon ju ^aufe. 
®ib mir einen 9lat: ic^ bin 

uerjmeifelt. 
jtannft bu mir in biefer Sad^e 

einen 3lat geben? 
Sag bir raten in S^^unft oor^ 

fic^tiger }u fein. 
SBad für ein ©(üddpil}! er ^at 

mieber gemonnen. 
3)te ©efeOfd&aft brad^ in befiet 

Saune auf. 
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I found tbe poor tbing in 

very low spirits. 
I think the children very 

naughty, but tbeir 

motber callB it bigb 

spirits. 
He didn't look very cbeerf ul 

to my mind. 
TTbere's some credit in being 

cbeerful ander tbese 

circumstances. 
Teil tbe servant to lay tbe 

clotb for supper. 
TTbe table must be eleared 

directly, tbe room is 

wanted. 
We bave prayers every 

evening at nine. 
pTou are improving. 
\You are getting on. 
Tbat's an improvement. 
I know by experience tbat 

talking is no good. 
I will see to it. 
I will see tbat you bave 

everytbing you want. 
We must soon bave fires, 

it is very cold. 
I bave a fire in ray room. 
Wbat are you waiting for? 
We are waiting for tbe train 

to go. 
I will keep you Company. 
Tbere was a very large 

congregation in cburcb 

to-day. 
Tbe audience were not very 

enthusiastic. 
A burst of applause foUowed 

bis speecb. 



3c^ fanb bad arme S)ing fel^r 

gefnidt. 
^d) finbc bte ftinber fc^r un^ 

gejogen, aber bie SWutter 

behauptet fie ftnb nur 

öergnügt. 
3la6) meiner älnftd^t fa^ er 

nic^t fe^r oergnügt aus. 
Unter ben Umftönben oergnügt 

ju fein ift eine Setftung. 

Sage bem Sßäbd^en, fte foB 
ium älbenbbrot beden. 

©er Xx\6i mu6 fofort ab^ 
geräumt werben; baö 
3immer wirb gebraucht. 

SGBir ^aben {eben Slbenb um 
neun älnbad^t. 

SDu mad^ft gortfc^ritte. 

SDaß ift ein gortfc^ritt. 

3ci& W)ci6 auß ®rf al^rung, bafe Rd^ 

barfiber nic^td fagen lägt. 
3c^ n)iD bafur forgen. 
3c^ min bafür forgen, bafe bu 

alleß ^aft, madbubraud^ft. 
aCBir muffen balb ^eijen lajfen, 

eö ift fe^r talt. 
S3el mir ift gc^eijt. 
SBorauf martel i^r? 
2Bir märten barauf, bafe ber 

3ug abfährt. 
3d) miß bir ©efettfc^aft leiften. 
@d maren ^eute felgr t)iele 

Seutc in ber Äird^e. 

5Die 3ufc^auer maren nic^t fel^r 

begeiftert. 
(Srofecr SBeifaD folgte feiner 

Siebe. 
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The Performance was clap- 

ped heartily by the 

children. 
The ear-piercing shrieks of 

the engine prevented 

US from catching the 

last words. 
The heart-rending sobs of 

the child brought the 

tears to my eyes. 
The man wasdrowned before 

help could be brought 
Our eflforts at artificial re- 

spiration were in vain. 
Have you heard of the ter- 

rible railway-accident? 
Nearly all the passengers 

were injured. 
That old soldier has been 

wounded several times. 
This is my brother's report; 

see what good marks 

he has. 
Will you have the tooth out? 

No, I would rather have it 

stopped. 
He pulled with all bis might. 
She was surrounded by 

children. 
Be quick! Make haste I 
Above all. 
Once for all. 
She is dangerously ill. 
She never got over the 

death of her husband. 
Be good. 
A real live lion. 
What a treat it is to hear 

good music! 



SDie ftinber flatfc^tcn Seifall 
nad^ bcr SSorfteDung. 

SDaö ol^rcnjcrreifeenbc ^Pfeifen 

ber Solomotloc ocrl&inbcrte^ 

uns, bic legten SBorte ju 

Igoren. 
2)aft l&erjscrreifeenbe ©c^lud^jett 

bed jtinbed trieb mir bie 

2^ranen in bie Stugen. 
S)er SKann crtrant cl^e ^ilfe 

tarn. 
Unfere SBicberbelcbungöüerfudöe 

n)aren um[onft. 
^aben Sie oon bem furd&tbaren 

©ifenbal^nunglüd gehört? 
Seinal^c alle SReifenben waren 

©errounbet. 
S)er alte ©olbat ift oerfd&iebene 

3na( t)ern)unbet morben. 
2)ieß ift meines Sruberö Stn\\xx, 

er l^at fe^rguteJlummern^ 

nid^t toa^r? 
SBillft bu bir ben Sai^n auö^ 

jiel&en laffen? 
5Rein, ic^ moci&te i^n lieber 

plombieren laffen. 
@r jog aud aQen Jlräften. 
©ie mar oon ftinbcrn umgeben.. 

anac^ fernen I 

93or aÜen SDingen. 

®in für aQemal. 

Sic ift fc^merfranf. 

Sie \)at ben SCob \f)xt^ aKanneft- 

nie übcrmunben. 
©ei artig. 
@in rid^tiger 88me. 
aSaö für ein ©enufe eft ift>. 

gute aRuftf ju ^ören. 
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I should like to give the 
children a treat. 

We can't manage without 
a garden. 

My sister says she can do 
witbout the maid. 

In the middle of the room. 

A garden like this. 

I regret having said what 

I did. 
I pitied the poor thing. 
What was the matter with 

her? 
She has something the 

matter with her foot. 
What a noisel What is the 

matter? 
She feil ill about Christmas- 

time. 
He seemed to be in great 

paln. 
Your stay in the country 

seems to have done 

you a lot of good. 
We must change at Leipzig 

and wait two hours 

at Hanover. 

I wish you a pleasant journey. 

We arrived safely after 
various adventures. 

I wish you many happy 
returns of the day. 

Wishing you a Merry Christ- 
mas and a Happy New 
Year. 

With best wishes for the 
New Year. 

Shall I keep you Company? 



^^ möchte ben Ainbern einen 

@pag machen. 
98ir lonnen ol^ne (Barten nlc^t 

audfommen. 
ÜReine ©c^toefter fagt, fte fonne 

ol^ne ba& SJtäbc^en fertig 

werben. 
SWitten im 3i"^*n^r- 
®in fo((^er ©arten. 
3(^ bereue, bog id^ bad gesagt 

^abe. 
üJlir tat baö arme S)ing leib. 
SBafi fehlte i^r? 

Sie l^at etroaö am gufe. 

aCBafi für ein Särm! SBaö gibt 

ed benn? 
@ie mürbe am SBeiJ^nad^ten 

franf. 
®r fd^ien grofee ©c^merjen ju 

^aben. 
3l&r SHufentl^alt auf bem Sanbe 

fc^eint 3^nen fe^r gut 

getan {u ^aben. 
SGBir müjfen in Seipjtg um* 

fteigen unb l^aben bann 

)n)ei ©tunben 9[ufent^a(t 

in ^annoner. 
©lüdlic^e Steife! 
3laä) nerfd^iebenen älbenteuern 

famen mir glücflic^ an. 
3c^ münfc^e 3^ncn nicl ®lüd 

jum (Seburtötag. 
^rol^ed SBei^nad^ten unb glfld^ 

lid^eö 9ieuialörl 

Wxt ben beften SBünfc^en }um 

neuen 3aör. 
©oO xd) bir ©efeOfc^aft leiften? 
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Can you keep a secret? 
^he best of it was . . . 
The worst of it was . . . 
He would not hear of it. 
Please, help yourself. 
The children must not be 

so wild and noisy. 
'Come, wake up! 
iExert yourself a little. 
I do not wish to make a 

fuss about it. 
•She makes such a fuss 

about everything. 
Such is lifel 
I resigned myself to my 

fate. 
Sometimes she will sit for 

hours dreaming. 
Sometimes he would not 

come home all day. 
That remains to be seen. 
<At Tennis.) Will you serve 
first? 
Whose turn is it to 

serve? 
(It's my turn to serve. 
(It's my Service. 
What's the score? 
Send up the balls. 
What are the games? 
Five, four. No, flve all. 

We shall lose the set, 
if we don't get this 
game. 

His balls are very swift. 

Let's have a boy to piek 
up the balls. 



Aonnen Sie fc^roeigen? 
3)a« Sefte babct xoax . . . 
S)Qd <3(^ümmrte babei mar . . . 
@r iDoIlte nid^td boDon raiffen. 
SBitte, nehmen @ie ftc^. 
2)ic ftinbcr bürfen nic^t fo laut 

unb tDilb fein. 
Sd^Iafe nic^tl 
Streng bid^ etroad anl 
3cl& toiß feine große ©efd^id^te 

baraud machen. 
Sie mac^t fo ml Umftönbe 

bei allem. 
®o ge^t'd im Seben! 
3(i& ergab mic^ in mein ®e^ 

fc^icf. 
üHand^mal fifet fte ftunbenlang 

unb träumt oor ftc^ ^in. 
Suroeilen fam er ben ganjen 

Xa% ntc^t nad^ ^aud. 
2)ad muß man abwarten. 
(Seim a:enniö.) gCBinft bu ju^ 

erft geben? 
SBer mu6 Jefet geben? 



3(^ muß legt geben. 

SBie fte^t'ö? 
SBirf bie ©alle l^erfiber. 
Sßie fte^en bie Spiele? 
günf ju üier. 5Rein, fünf 

ju fünf. 
9Btr roerben bie Partie ©er* 

Heren, wenn mv biefeft 

Spiel nic^t geminnen. 
Seine Solle ftnb fe^r fc^arf . 
SSir moQen einen jungen 

}um äluflefen nehmen. 
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(On the ice.) Will you have 
your Skates put on? 

No, I can do it myself, 

but I shall want 

another strap. 
Now we must take off 

our Skates, it is time 

to go. 
Can you do outside edge? 
No, but I mean to learn. 

Will you Show me? 
It is lovely skating to the 

music. 
Mind you don't fall, the 

ice is very rough. 
Keep out of the way of 

these boys, or they 

will knock you down. 
That child is always 

falling down. Her 

ankles must be very 

weak. 
If it freezes to-night 

we will go skating to- 

morrow. 



(äluf ber @idba^n.) 9BtIIft btt 

btr bie Scftlittfc^ul^e an^ 

fc^naDen laffen? 
9icin, id6 fann eö fclbct 

tun, aber id^ brauche noc^ 

einen giiemen. 
Seftt muffen wir abfc^naUen^ 

ed ift 3^it bag n)ir gelten.. 

jtannft bu SBogen (aufen? 
3ltxn, aber id^ idIII ed lernen. 

3Binft bu eft mir jeigen?" 
@& (auft ftc^ nac^ anuftt 

famoö. 
^a6 auf, bafe bu nic^t fällft^ 

baß ®iß ift fcl^r jerfa^ren. 
®z\) biefen flnaben au« bent 

SBegc, fie werben bid^ 

fonft einwerfen. 
3)ad Äinb fallt immerju ^in. 

©eine Änod&el muffen fe^r 

fd^ioad^ fein. 

SBenn cö l^eute nac^t friert^ 
mollen toir morgen ©c^Htfc^ 
fc^ul^Iaufen ge^en. 



^^ g'^HC S^ 
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How to make the girls talk. 



Before I close my little book let me add a word 
to those for whom this little book was primarily intended, 
to tbose wbo, bave been stranded by a not unkind fate 
in a Oerman Pensionat, and wbose duty it bas become 
to train up the more or less reluctant Backfisch in the 
way she should go. This young person often arrives at 
the Pension, possessed by a firm determination not to 
speak English at any priee, and also by a deeply-rooted 
prejudice against the „Miss*, to be accounted for 
probably by the attractive picture invariably drawn of 
the English governess in every German story-book. This 
prejudice may of course be overcome with time and 
patience, but time is precious, and the Pensionsyear is 
Short, and many a painstaking teacher would give much 
to learn how to break through the reserve, and arouse 
the interest of the homesick, shy, or lazy little maidens, 
with whom it is her task to make conversation. 

May I perhaps suggest to you a remedy for this 
evil, one which has been proved so efficacious that I do 
not think anyone will give it up after having once 
given it a fair trial. It is known as the Seven-Sentence 
System. Once a week each girl must give in a note-book, 
in which she has written seven sentences, that have been 
Said in the course of conversation during the past week 
by her to the English mistress, said wrong, and corrected. 
These sentences are not to be coUected during class, 
only out of school hours, and the correction must be 
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reraembered until the pupil has an opportunity of writing 
it down. This forces the girls not only to talk froni the 
very first week, bot also to attend to the correction ; they 
soon get accustomed to it, and you will find they are so 
eager to „get sentenees", that you will never again have 
to bunt for topies of conversation, or to reprove the girls 
for their silence on English days. 

It will be found perfectly easy, even with a con- 
siderable number, to recognise the sentences when they 
are shown for correction, and thus to circuravent any 
ingenious attempts at swindling on the part of those, who, 
relying upon your short raemory and trusting spirit, will 
try to palm ofif borrowed or warmed up sentences upon 
you. This plan can be carried out with the merest be- 
ginners as well as with the raost advanced pupils, and 
it is not long before they, one and all, acknowledge the 
valne of the Seven-Sentence-System. Some may think 
it must be hard work for the raistress, but I assure you 
it is not half as wearisorae as the daily eflfort to induce 
conversation without this spur. I know that some teachers 
do not correct every mistake, on the principle that the 
pupil, hearing him speak correctly, will „pick it up\ 
This, in the Pensionat, is a great raistake, for each girl, 
hearing the right form from only one person, and the 
wrong one from all her companions, will invariably pick 
up the wrong one. Many teachers think this can't be 
helped, and do not attempt to alter it otherwise than by 
speaking correctly themselves; for instauce, I know a 
Pensionat where the girls speak English daily under the 
guidance of an English lady who has been there three 
years, and one and all translate „Ich auch" into „I also". 
They probably understand quite well the English forms 
„so do I*, „so have I" etc., when they hear them, but 
they would never think of using them, because their own 
translation, „I also", comes much more naturally and, 
having never been told the contrary, they think it is just 
as good. Such phrases then should be learnt by heart, 
before the pupil has tirae to accustom hiraself to his 
own mistakes. In this way the faulty translations of the 
commonest phrases, which, if uncorrected, become by 

10* 
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daily repetition bo deeply rooted that no amount of ex- 
poBtulation in the weekly grammar lesBon can eradicate 
them, will before long entirely disappear. I am con- 
vinced that all time spent in laborious translation and 
the writing of compositions with the help of the dictionary, 
is thrown away. First let the pupil get thoroughly acquainted 
with the simplest turns of the language and the most 
frequently used words, by means of learning the sentences 
in Part V, and he will seldom need a dictionary, a book 
which, in the hands of a beginner, can only be misleading. 
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